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DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
A empresa, como fabricante, declara que a BOMBA ELÉTRICA está em conformidade com as 
seguintes diretrizes:
- Diretiva Europeia 2006/42 / CE (Diretiva Máquinas)
- Diretiva Europeia 2014/30/EU (Compatibilidade Eletromagnética)
- Diretiva Europeia 2014/35 / UE (Baixa Tensão)
- Normativa UNI EN ISO 19932-1-2 Máquinas para a protecção das culturas 
Declara-se ainda que o Diretor Técnico é o responsável pela documentação técnica.

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE
Societatea, în calitate de fabricant, declară că POMPA ELECTRICĂ este conformă cu 
următoarele directive:
- Directiva europeană 2006/42/CE (Directiva privind echipamentele tehnice)
- Directiva europeană 2014/30/UE (Compatibilitate electromagnetică)
- Directiva europeană 2014/35/UE (Directiva privind tensiunea joasă)
- Normei UNI EN ISO 19932-1-2 Utilaje pentru protejarea culturilor
Se mai declară că Directorul Tehnic este responsabil de întocmirea dosarului tehnic.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
Spoločnosť ako výrobca prehlasuje, že ELEKTRICKÝ POSTREKOVAČ spĺňa požiadavky 
nasledujúcich smerníc:
- Smernice Európskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES (o strojových zariadeniach)
- Európska smernica 2014/30/EU (elektromagnetická kompatibilita)
- Smernice Európskeho parlamentu a Rady 2014/35/EÚ (elektrické zariadenia určené pre 
použitie v určitých medziach napätia)
- normy UNI EN ISO 19932-1/2 Stroje a nástroje na ochranu plodín 
Výrobca ďalej prehlasuje, že osobou zodpovednou za technickú dokumentáciu je technický 
riaditeľ.

IZJAVA O SKLADNOSTI ES
Podjetje, kot proizvajalec naprave izjavlja, da je električna črpalka skladna z naslednjimi 
direktivami:
- Evropska direktiva 2006/42 / ES (Direktiva o strojih)
- Evropska direktiva 2014/30/EU (elektromagnetna združljivost)
- Evropska direktiva 2014/35 / ES (Nizka napetost)
- prepisom UNI EN ISO 19932-1-2 o strojih za zaščito kultur
Poleg tega izjavljamo, da je tehnični direktor odgovoren za tehnično dokumentacijo.

CE UYGUNLUK BEYANI
Üretici sıfatı ile Şirket, ELEKTRİK POMPASININ aşağıda sıralanan direktiflere uygun olduğunu 
beyan eder:
- 2006/42/CE Avrupa Direktifi (Makineler Direktifi)
- Avrupa Direktifi 2014/30/EU (Elektromanyetik Uyumluluk)
- 2014/35/UE Avrupa Direktifi (Alçak Gerilim)
- UNI EN ISO 19932-1-2  Bitki koruma ekipmanı
Teknik Müdürün teknik fasikülden sorumlu olduğu ayrıca beyan edilir.

EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A vállalat gyártói minőségében kijelenti, hogy az ELEKTROMOS SZIVATTYÚ a következő 
irányelveknek felelnek meg:
- 2006/42/EK Európai irányelv (Gépekről szóló irányelv)
- 2014/30/EU európai irányelv (elektromágneses kompatibilitás)
- 2014/35/EK Európai irányelv (Alacsony feszültség)
- NAGYNYOMÁSÚ PERMETEZŐ vonatkozó UNI EN ISO 19932-1-2 szabvány.
Kijelentjük továbbá, hogy a Műszaki Igazgató felelős a műszaki füzetért. 

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС
Предприятие, выступая в качестве изготовителя, заявляет, что ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ НАСОС 
соответствует следующим директивам:
- Европейской Директиве 2006/42/CE (Директива о машинном оборудовании)
- Европейская директива 2014/30/ЕС (электромагнитная совместимость)
- Европейской Директиве 2014/35/UE (О низком напряжении)
- нормативом UNI EN ISO 19932-1-2 Машинное оборудование для защиты культур
Кроме того, заявляет, что технический директор несет ответственность за техническую 
документацию.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI PROIZVODA
Ova tvrtka kao proizvođač, izjavljuje da je ELEKTRIČNA PUMPA u skladu sa sljedećim 
direktivama:
- Europskom Direktivom 2006/42/EZ (Direktiva o strojevima)
- Europska Direktiva 2014/30/EU (Elektromagnetska kompatibilnost)
- Europskom Direktivom 2014/35/EU (o Niskom Naponu)
- NAGYNYOMÁSÚ PERMETEZŐ vonatkozó UNI EN ISO 19932-1-2 szabvány.
Također se navodi da je Tehnički Direktor odgovoran za tehničku dokumentaciju.

EG-CONFORMITEITSVERKLARING
Het bedrijf, in de hoedanigheid van fabrikant, verklaart dat de ELEKTRISCHE POMP conform 
is met de volgende richtlijnen:
- Europese Richtlijn 2006/42/EG (Richtlijn Machines)
- Europese Richtlijn 2014/30/EU (Elektromagnetische Compatibiliteit)
- Europese Richtlijn 2014/35/EU (Laagspanning)
- UNI EN ISO 19932-1-2 Apparatuur voor gewasbescherming 
Men verklaart bovendien dat de Technische Directeur verantwoordelijk is voor het technisch 
dossier.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE
La Società, in qualità di fabbricante, dichiara che la POMPA ELETTRICA è conforme alle seguenti 
direttive:
- Direttiva Europea 2006/42/CE (Direttiva Macchine)
- Direttiva Europea 2014/30/UE  (Compatibilità elettromagnetica)
- Direttiva Europea 2014/35/UE (Bassa Tensione)
- della norma UNI EN ISO 19932-1-2 Macchine per la protezione delle colture
Si dichiara inoltre che il Direttore Tecnico è il responsabile del fascicolo tecnico.

CE DECLARATION OF CONFORMITY
The manufacturing Company states that the ELECTRIC PUMP is compliant with the following 
directives:
- 2006/42/EC European Directive (Machinery Directive) 
- European Directive 2014/30/EU (Electromagnetic Compatibility)
- 2014/35/EU European Directive (Low Voltage)
- UNI EN ISO 19932-1-2  Equipment for crop protection 
Furthermore, it is also stated that the Technical Manager is in charge of the technical file.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
La Société, en qualité de fabricant, déclare que la POMPE ÉLECTRIQUE est conforme aux 
directives suivantes :
- Directive Européenne 2006/42/CE (Directive Machines)
- Directive Européenne 2014/30/UE (Compatibilité électromagnétique)
- Directive Européenne 2014/35/UE (Basse Tension)
- de la norme UNI EN ISO 19932-1-2 Machines pour la protection des cultures
Nous déclarons en outre que le Directeur technique est responsable de la documentation 
technique.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die Gesellschaft, in ihrer Eigenschaft als Hersteller, erklärt hiermit, dass die ELEKTRISCHE 
PUMPE folgenden Richtlinien entspricht:
- Europäische Richtlinie 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie)
- Europäische Richtlinie 2014/30/EU (Elektromagnetische Verträglichkeit)
- Europäische Richtlinie 2014/35/EU (Niederspannungsrichtlinie)
- UNI EN ISO 19932-1-2  Pflanzenschutzgeräte
Es wird außerdem erklärt, dass der technische Leiter für die technischen Unterlagen 
verantwortlich ist.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
La Sociedad, en calidad de fabricante, declara que la BOMBA ELÉCTRICA es conforme a las 
siguientes directivas:
- Directiva Europea 2006/42/CE (Directiva de Máquinas)
- Directiva Europea 2014/30/UE (Compatibilidad Electromagnética)
- Directiva Europea 2014/45/UE (Baja Tensión)
- la norma UNE EN ISO 19932-1-2 Máquinas para la protección de cultivos
Se declara asimismo que el Director Técnico es el responsable del expediente técnico.

ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Дружеството в качеството си на производител декларира, че ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА ПОМПА е 
в съответствие със следните директиви:
- Европейска директива 2006/42/ЕО (Директива за машините)
- Европейска директива 2014/30/ЕС (Електромагнитна съвместимост)
- Европейска директива 2014/35/ЕС (Ниско напрежение)
- на стандарт UNI EN ISO 19932-1-2 Машини за защита на културите 
Също така декларира, че техническият директор е отговорен за техническото досие.

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Společnost jakožto výrobce prohlašuje, že ELEKTRICKÝ POSTŘIKOVAČ splňuje požadavky 
následujících směrnic:
- Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES (o strojních zařízeních)
- Evropská směrnice 2014/30/EU (elektromagnetická kompatibilita)
- Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/35/EU (elektrická zařízení určená pro 
používání v určitých mezích napětí)
- normy UNI EN ISO 19932-1/2 Stroje a nástroje k ochraně plodin 
Výrobce dále prohlašuje, že osobou odpovědnou za technickou dokumentaci je technický 
ředitel.

EZ IZJAVA O USKLAĐENOSTI PROIZVODA
Ova kompanija kao proizvođač, izjavljuje da je ELEKTRIČNA PUMPA u skladu sa sledećim 
direktivama:
- Evropskom Direktivom 2006/42/EZ (Direktiva o Mašinama)
- Европска директива 2014/30/ЕУ (електромагнетна компатибилност)
- Evropskom Direktivom 2014/35/EU (o Niskom Naponu)
- propisa UNI EN ISO 19932-1-2 za Uređaje za zaštitu poljoprivrednih kultura
Takođe se izjavljuje da je Tehnički Direktor odgovoran za tehničku dokumentaciju.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Valmistajayritys vakuuttaa, että SÄHKÖPUMPPU on seuraavien direktiivien asettamien 
säännösten mukainen:
- Yhteisön direktiivi 2006/42/EY (Konedirektiivi)
- EU-direktiivi 2014/30/EU (sähkömagneettinen yhteensopivuus)
- Yhteisön direktiivi 2014/35/EY (Pienjännitedirektiivi)
- UNI EN ISO 19932-1-2  mukaisesti koskien kasvinsuojelukoneita ja -laitteita. 
Vakuutamme lisäksi, että teknisestä tiedostosta vastaa tekninen johtaja.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
Η Εταιρία, με την ιδιότητα του κατασκευαστή, δηλώνει ότι η ΗΛΕΚΤΡΑΝΤΛΙΑ είναι συμβατή 
με τις ακόλουθες οδηγίες:
- Ευρωπαϊκή Οδηγία 2006/42/ΕΚ (Οδηγία Μηχανών)
- Ευρωπαϊκή Οδηγία 2014/30/ΕΕ (Ηλεκτρομαγνητική Συμβατότητα)
- Ευρωπαϊκή Οδηγία 2014/35/ΕΕ (Χαμηλή Τάση)
- το πρότυπο UNI EN ISO 19932-1-2 Μηχανές για την προστασία των καλλιεργειών 
Δηλώνουμε επίσης ότι ο Τεχνικός Διευθυντής είναι ο υπεύθυνος του τεχνικού φακέλου.

CE SAMSVARERKLÆRING
I egenskap av produsent erklærer selskapet at DEN ELEKTRISKE PUMPEN er i samsvar med 
følgende direktiver:
- Europadirektivet 2006/42/EF (Maskindirektivet)
- Europeisk direktiv 2014/30/EU (elektromagnetisk kompatibilitet)
- Europadirektivet 2014/35/EU (Lavspenningsdirektivet)
- UNI EN ISO 19932-1-2 Utstyr for plantevern 
Vi erklærer dessuten at vår tekniske direktør er ansvarlig for den tekniske dokumentasjonen.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC
Spółka, jako produent, oświadcza, że POMPA ELEKTRYCZNA, jest wyprodukowana zgodnie z 
następującymi dyrektywami: 
- Dyrektywa Europejska 2006/42/EC (Dyrektywa Maszyn)
- Dyrektywa Europejska 2014/30/UE (kompatybilność elektromagnetyczna)
- Dyrektywa Europejska 2014/35/UE (Niskie Ciśnienie)
- normą UNI EN ISO 19932-1-2 maszyny stosowane do ochrony roślin 
Oświadcza się również, że Dyrektor Techniczny jest odpowiedzialny za dokumentację 
techniczną. 
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General Management

IT Il presente libretto di istruzioni fa parte integrante dell’apparecchio.
GB  The instruction book is an integral part of the sprayer.
FR La notice d’entretien est une partie integrante de l’appareil.
DE Die vorliegende Gebrauchsanweisung gehört zum Gerät.
ES El presente libro des instrucciones es parte integrante de la bomba.
ВG Настоящото упътване е допълваща част към апарата.
CZ Daný návod  použití je doplňující součástí přístroje.
RS Ovaj priručnik uputstava integralni je dio aparata.
FI Tämä käyttöopas kuuluu olennaisena osana laitteen varustukseen.
GR Το παρόν φυλλάδιο οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της συσκευής.
NO Denne instruksjonshåndboken er en del av apparatet.
PL  Niniejsza instrukcja użytkowania stanowi nierozdzielną część urządzenia.
PT O presente manual de instruções é parte integrante do aparelho.
RO  Prezentul caiet de instrucţiuni face parte integrantă din aparat.
SK  Tento návod na použitie tvorí súčasť vybavenia prístroja.
SI Ta knjižica z navodili je sestavni del opreme aparata.
TR  Bu kullanım kılavuzu cihazın bütünleyici bir parçasıdır.
HU Ez a használati utasítás a berendezés szrves részét képezi.
RU Настоящая инструкционная книжка является неотъемлемой частью аппарата.
HR  Ovaj priručnik je sastavni deo aparata.
NL  Deze gebruiksaanwijzing hoort bij het apparaat.
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IT Il produttore si impegna a riparare o eventualmente a sostituire, tramite il 
rivenditore, per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, quelle parti del 
prodotto che risultassero viziate da difetto di fabbricazione. Sono esclusi difetti 
dovuti a manomissioni, errato utilizzo o usura. Affinchè la garanzia sia valida, 
l’utente deve consegnare al rivenditore stesso il prodotto completo in ogni sua 
parte allegando la ricevuta fiscale o altro documento comprovante la data di 
acquisto.

GB The manufacturer shall repair or replace, through the dealer, any parts of the 
product found to be faulty due to manufacturing defects, for a period of 24 
months as of the date of purchase. The warranty does not cover defects due 
to tampering, improper use or wear. The warranty is valid only if the customer 
returns to the product to the dealer complete in all its parts together with the 
receipt or other document proving the date of purchase

FR Le fabricant s’engage à réparer ou eventuellement à remplacer, par le revenduer, 
pour une période de 24 mois dès date d’achat, toute pièce avec vice de fabri-
cation verifiè. Le cas d’alteration, d’utilisation non conforme ou d’usure sont 
exclus. Pour bénéficier de cette garantie, le client doit donner au revendeur le 
produit concerné complet avec la quittance de payment ou bien avec un autre 
document qui confirme le date d’achat.

DE Der Hersteller verpflichtet sich durch den Verkäufer, die Geräteteile mit nachge-
prüften Herstellungsfehlern zu beheben oder eventuell zu ersetzen Das Gerät 
hat 24 Monate Garantie ab Einkaufsdatum. Fehler wegen unzulässigen Han-
dhabungen, falschen Anwendungen oder Abnutzungen sind ausgeschlos-
sen. Die Garantie hat Gültigkeit nur wenn der Benutzer das komplette Gerät dem  
Verkäufer zurückliefert mit der Originalquittung oder Beleg wo das nachweisbare 
Einkaufsdatum angegeben ist. 

ES El fabricante se compromete a reparar o eventualmente a sustituir, a través del 
vendedor, durante un periodo de 24 meses desde la fecha de compra, aquellas 
partes del producto que manifestaran defectos de fabricación. Quedan excluidos 
los defectos debidos a manipulaciones indebidas, uso impropio o desgaste. 
Para que la garantía tenga validez, el usuario tiene que entregar al vendedor el 
producto completo, con todas las piezas, adjuntando el ticket o la factura con la 
fecha de compra.

ВG Производителят се задължава,посредством търговеца да ремонтира или 
евентуално замени в срок от 24 месеца от датата на покупката, тези части 
на приспособлението, които са дефектни от момента на производство. Не 
се зачитат дефекти от саморъчни поправки, неправилна употреба или 
похабяване. Гарнцията е валидна, когато потрбителят предаде апарата на 
търговеца в комплект със всичките му части и приложи касова бележка или 
друг документ доказващ датата на покупката.

CZ Výrobce se se zavazuje, že opraví, eventuálně vymění, přes prodejce, po dobu 
24 měsíců od doby nákupu, ty části výrobku, které by prokázaly výrobní defekt. 
Nepřipadají v úvahu poškození vzniklá špatným použitím výrobku a jeho 
opotřebením. Pokud tato záruka bude platná, uživatel musí předat prodávajícímu 
kompletní výrobek se všemi jeho částmi a doplnit ho nákupním dokladem a nebo 
jiným dokladem, který potvrdí datum koupě.

RS Proizvodjac se obvezuje da ce popraviti ili eventualno zameniti ostecene delove. 
Garancija vazi 24 meseci od dana kada je aparat kupljen. Iskljuceni su oni de-
fekti koju su uzrokovani nepravilnom upotrebom ili prenaprezanjem apara-
ta. Garancija vazi  samo onda kada kupac vrati kompletan proizvod ukljucujuci 
originalan racun na kome je vidljiv datum kupovine istoga.

FI Valmistaja lupaa korjata tai tarvittaessa vaihtaa jälleenmyyjän kautta kaikki ne 
tuotteen osat, joissa ilmenee valmistusvirheitä 24 kuukauden sisällä tuotteen 
hankkimisesta. Takuun piiriin eivät kuulu laitteeseen suoritetuista muu-
toksista, virheellisestä käytöstä tai kulumisesta aiheutuneet viat. Takuu on 
voimassa ainoastaan silloin, kun asiakas palauttaa jälleenmyyjälle tuotteen koko-
naisuudessan yhdessä ostokuitin tai muun vastaavan ostotodistuksen kanssa.

GR Ο Κατασκευαστής δεσμεύεται, για 24 μήνες από την ημερομηνία αγοράς, 
ναεπιδιορθώσει ή, ενδεχομένως, να αντικαταστήσει, μέσω του πωλητή, 
τα μέρη που, ενδεχομένως, παρουσιάσουν ελαττώματα κατασκευής. Δεν 
καλύπτονται από την εγγύηση οι βλάβες που οφείλονται σε παραβιάσεις, 
ανάρμοστη χρήση ή φυσιολογική φθορά. Για να κάνει χρήση της εγγύησης, ο 
χρήστης πρέπει να παραδώσει στον πωλητή το εργαλείο πλήρες, μαζί με την 
ταμειακή απόδειξη αγοράς ή οποιοδήποτε άλλο έγγραφο που αποδεικνύει την 
ημερομηνία αγοράς.

NO Produsenten forplikter seg til å reparere eller eventuelt skifte ut (gjennom 
forhandleren) de deler som eventuelt har fabrikasjonsfeil innen 24 måneder fra 
inn-kjøpsdatoen. Garantien dekker ikke defekter som følge av endringer, feil 
bruk eller slitasje. For at garantien skal være gyldig må brukeren levere pro-
duktet og alle dens deler til forhandleren og vedlegge kvitteringen eller et annet 
dokument som viser innkjøpsdatoen.

PL Producent zobowiązuje się naprawiać lub wymieniać, za pośrednictwem spr-
zedawcy, w przeciągu 24 miesięcy od daty zakupu, te części produktu, które 
posiadają wady fabryczne. Są wykluczone wady spowodowane naruszeniem, 
błędnym użytkowaniem lub zużyciem. Aby gwarancja była ważna, użytkownik 
musi dostarczyć sprzedawcy produktu kompletny w każdej swojej części, 
dołączając kwit lub inny dokument potwierdzający datę zakupu.

PT O produtor se compromete em consertar ou, eventualmente, substituir, através do  
revendedor, por um prazo de 24 meses a partir da data de compra, as partes do  pro-
duto que apresentassem defeitos de fabricação. São exclusivos defeitos devidos 
a alterações, emprego errado ou desgaste. A fim de que a garantia seja  válida, o 
usuário deve entregar ao revendedor o produto completo com todas as  suas par-
tes anexando o recibo fiscal ou outro documento que comprove a data de compra.

RO Producătorul acceptează să repară ori eventual să schimbe acele piese care au 
probleme de fabrică, care au fost cumpărate de la revînzător în timp de 24 luni da 
la data fabricării. Este exclus schimbarea sau repararea acelei piese care nu 
au fost bine întreţinute. Garanţia este validă numai dacă cumpărătorul înapoiază 
produsul întreg la revînzător.

SK Výrobca zaručuje opravu alebo výmenu cez predajcu do 24 mesiacov od dátu-
mu predaja, tých častí výrobku, ktoré sú dokázateľne poškodené pre chybu vo 
výrobe. V záruke nie sú zahrnuté chyby spôsobené manuálne, esprávnym 
používaním alebo opotrebovaním. Aby záruka bola platná, užívateľ musí 
odovzdať predajcovi ten istý výrobok, kompletný v každej svojej časti, priložiť 
účtenku alebo iný doklad, ktorý potvrdí dátum kúpy výrobku.

SI Proizvajalec se obvezuje, da bo v roku 24 mesecev od datuma nakupa popravil 
ali prek prodajalca eventualno zamenjal tiste dele naprave, za katere se izkaže, 
da ne delujejo zaradi napak pri izdelavi. Izključene so motnje, nastale zaradi 
poškodovanja, nepravilne uporabe ali obrabe. Da je garancija veljavna, mora 
uporabnik izročiti prodajalcu celotno napravo z vsemi njenimi deli in priložiti 
račun ali drug dokument, ki dokazuje datum nakupa.

TR İmalatçı firma, bayii aracılığıyla, satın alma tarihinizden itibaren 24 aylık süre için 
Size garanti vermektedir. Garanti süresi içinde ayıplı olduğu tesbit olunan ürünün 
herhangi bir parçası imalatçı tarafından tamir edilecek veya gerek görülürse 
değiştirilecektir. Kötü kullanma, yanlış kullanma, aşınma veya yıpranmadan 
kaynaklanan arızalar garanti kapsamı dışındadır. Garantinin geçerli olabilmesi 
için, kullanıcı fişi veya satın alma tarihini ispat eden herhangi diğer bir dokümanı 
sökülmemiş ürün ile beraber bayiiye teslim etmelidir.

HU A gyàrtò vàllalja azoknak a gyàrtàshibàs daraboknak a megjavìtàsàt vagy a kic-
serèlèsèt, amelyeket a gyàrtàsi időtől szàmìtva 24 hònapon belül vàsàroltak meg 
a tovàbbeladòtòl. Ki van zàrva azoknak a daraboknak a kicserèlèse vagy a 
javìtàsa amelyeket rosszul kezeltek vagy amelyek elhasznàlòdtak. A garancia 
csak abban az esetben èrvènyes ha a teljes termèket viszik vissza a tovàbbeladòhoz.

RU Производитель обязуется ремонтировать или при необходимости заменить 
через продавца в течении 24 месяцев со дня продажи, дефектные части 
аппарата по вине производителя. Гарантия не предусматривает замену 
неисправных частей всдедствие неправильного использования или 
обслуживания, изношенности. Покупатель должен сдать по месту 
приобретения товара, аппарат со всеми комплектующими частями, прилагая 
товарный чек или любой документ, подтверждающий дату покупки.

HR Proizvodač se obavezuje da će popraviti ili zameniti defektne delove, koji se pri-
jave u roku od 24 meseci od dana kupnje. Iz garancije su isključeni defekti 
uzrokovani pogrešnim korištenjem ili preopterećenjem samog aparata. Apa-
rat mora biti vraćen u celosti u radnju u kojoj je kupljen zajedno sa računon na 
kojem je vidljiv datum nabavke istog.

NL De fabrikant verplicht zich om eventuele onderdelen van het product die fabrieks 
fouten blijken te vertonen gedurende een periode van 24 maanden na de aanko-
opdatum via de verkoper te repareren of eventueel te vervangen. Gebreken die 
te wijten zijn aan sabotage, verkeerd gebruik of slijtage worden niet door 
de garantie gedekt. De garantie is alleen geldig als de gebruiker het hele appa-
raat naar de verkoper terugbrengt met de kwitantie of een ander bewijs waar de 
aankoopdatum uit blijkt erbij gevoegd.
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STORINGEN

- tank empty - in a dry and well aerated enclosed space.
At end-of-life, dispose of product components separately and compliant with 
current regulations.  Refer to disposal symbols on each component.
Attention: the batteries have to be disposed according to the laws of the 
Country, in the proper containers.
In order to respect the environment, usage of chemicals must be restricted 
to the minimum necessary.

Toute utilisation ou manipulation incorrecte dégage le fabricant de toute re-
sponsabilité.
La personne qui utilise l’appareil doit toujours demander au revendeur la fi-
che de sûreté du produit à utiliser, de même pour l’élimination de la solution 
résiduelle. L’utilisation de substances qui ne sont pas conformes aux régle-
mentations en vigueur sur les produits pour le traitement des plantes, est au 
risque et péril de l’utilisateur.
La pompe est hermétique et il n’y a aucune fuite de liquide.
Ne pas laisser la pompe à proximité de sources de chaleur ou de gel.
Ne pas employer pour pulvériser des solvants, des produits chimiques agres-
sifs et des dérivés du pétrole ou des aliments (vin, lait, etc.).
Ne pas laisser le pulvérisateur à la portée des enfants.
Ne pas asperger de liquides toxiques ou nuisibles sur personnes, les animaux 
ou les aliments.
Se protéger de façon appropriée pendant l’usage.
Ne pas fumer, boire ou manger pendant l’usage.
Ne pas utiliser en présence de vent.
Après l’usage, se laver les mains et le visage. 
Ne pas utiliser en cas de fatigue, de maladie ou d’altération.
Pendant l’utilisation s’assurer que personne ne se trouve près de l’appareil.
Ne pas exposer la pompe à la pluie, lorsqu’elle n’est pas utilisée, la conserver 
en lieu sec, couvert et bien ventilé, à réservoir vide.
À la fin de la vie, éliminer les composants du produit de manière différenciée 
et conformément aux normes en vigueur. Voir les symboles d’élimination sur 
chaque composant. 
Attention: les batteries doivent être jetées, selon les lois en vigeur dans le 
pays de l’utilisateur, dans des containers prévus à cet effet. 
Pour respecter l’environnement, évitez de répandre des produits chimiques 
plus que le nécessaire.

Bei unsachgemäßem Gebrauch und Veränderungen gleich welcher Art über-
nimmt der Hersteller keine Haftung!
Der Benutzer muß immer den Sicherheitsbogen des verwendeten. Produktes 
vom Händler verlangen, auch für die Mittelrestmengebeseitigung. Die Ver- 
wendung von Substanzen, die nicht dem geltenden Pflanzenschutzmittelge-
setz entsprechen, erfolgt auf eigene Gefahr.
Der Behälter bleibt auslaufsicher.
Das Gerät vor Hitze und Kälte schützen.
Nicht zum Versprühen von Lösungsmitteln, aggressiven chemischen Pro-
dukten und Erdölerzeugnissen oder Lebensmittel (Wein, Milch etc.) verwenden.
Das Gerät vor Kindern sicher aufbewahren.
Die Spritzlanze bei der Ausbringung von giftigen oder schädlichen Lösungen 
auf keinen Fall auf Menschen, Tiere oder Lebensmittel richten.
Bei der Arbeit muß angemessene Schutzkleidung getragen werden.
Rauchen, Trinken und Essen während der Arbeit ist strengstens verboten.
Der Gebrauch des Geräts an windigen Tagen ist verboten.
Nach Gebrauch Hände und Gesicht gründlich waschen. 
Nicht anwenden im Falle von Müdigkeit, Krankheit oder Änderungen.
Während dem Gebrauch sich versichern dass sich keine andere Person in der 
Nähe des Gerätes befindet.
Setzen Sie die Pumpe nicht dem Regen aus, bei Nichtgebrauch muss sie an 
einem trockenen, geschlossenen, gut gelüfteten Raum und mit leerem Tank 
aufbewahrt werden.
Am Ende der Lebensdauer müssen die Produktbauteile getrennt gesammelt 
und gemäß den geltenden gesetzlichen Vorschriften entsorgt werden.
Achtung! Batterien sind Sondermüll und müssen dementsprechend entsorgt 
werden!  Örtliche Vorschriften beachten!
Unter Befolgung der Anforderungen des Umweltschutzes, chemische Pro-
dukte nur bei Bedarf einsetzen.

El uso impropio o la manipulación eximen al fabricante de toda responsabilidad.
El usuario tiene que solicitar (debe exigir) siempre al vendedor la ficha de 
seguridad del producto a utilizar, también para la eliminación del líquido 
residual. El usuario asume toda la responsabilidad si utiliza productos no 
conformes a las normas vigentes para los productos recomandados para la 
fumigacion de las plantas. 
La bomba es hermética y no hay pérdidas de líquido.
No dejar las bombas expuestas a fuentes de calor ni al hielo.
No emplear para rociar disolventes, productos químicos agresivos y derivados 
del petróleo  o alimentos (vino, leche, etc).
No dejar la bomba al alcance de los ninõs
No pulverizar lìquidos tóxico o nocivos sobre personas, animales o alimentos.
Protegerse adecuadamente durante el uso.
No fumar, beber o comer durante la utilización.
No vaporizar durante las jornadas ventosas.
Despues del uso lavarse las manos y el rostro.
No utilizar en caso de cansancio, enfermedad o alteración.
Durante el uso, comprobar que no haya otras personas proximas a la bomba. 
No exponer la bomba a la lluvia, cuando no se utilice se tiene que guardar en 
un lugar seco y cerrado, bien ventilado con depósito vacío.
Al final del ciclo de vida, eliminar los componentes del producto de manera 
selectiva y conforme a las normas vigentes. Ver símbolos de eliminación en 
cada componente.
Atención: las baterías se tienen que eliminar, segun las leyes de el Pais del  
usuario, en los contenedores apropiados.
En el respeto del medio ambiente, evitar derramar productos químicos más 
allá de lo necesario.

Неправилна употреба и промени на апарата освобождават производителя 
от отговорност
Потребителят трябва да изисква от търговеца табела с беѕопасните 
за използване продукти, а също и инструкции за унищожаване на 
остатъчната течност. Потребителят е изцяло отговорен за последствията 
при използване на ненормативни химически съставки.
Пръскачката е херметически затворена и не може да има течове.
Не излагайте пръскачката на високи или прекалено ниски температури.
Дръжте пръскачката извън достъпа на деца.
Не използвайте вредни или отровни препарати срещу хора, животни и храни.
Защитете  се при употреба.
Не пушете, не се хранете и не пийте по време на употреба.
Защитете  се при употреба
Не пушете, не се хранете и не пийте по време на употреба.
Не пръскайте при вятър.
След употреба, измийте ръцете и лицето.
Да не се използва в случай на умора, болест или промяна. 
Не пръскайте в близост до други хора.
Не излагайте помпата на дъжд. Когато не се използва, трябва да се 
съхранява на сухо, закрито и добре проветриво място с празен резервоар.
В края на работния живот изхвърлете компонентите 
на продукта разделно и в съответствие с действащите разпоредби. Вижте 
символите за изхвърляне на всеки компонент
Внимание: батериите трябва да бъдат изхвърляни според действащите 
закони в страната на ползвателя, в специалните контейнери.
С цел опазване на околната среда избягвайте разпръскването на 
химикали повече отколкото е необходимо.

Nevhodná manipulace a poškození přístroje zbavuje výrobce jakékoliv 
zodpovědnosti.
Uživatel si musí vždy u prodávajícího vyžádat potvrzení, které udává 
bezpečnost látky, která bude používána a stejně tak to platí i pro 
odstraňovanou zbytkovou kapalinu. Používají-li se nepředepsané a nekon-
formní látky, přebírá uživatel vlastní riziko a nebezpečí.
Pumpa je hermeticky uzavřena a nedochází k žádné ztrátě kapaliny. 
Nenechávejte čerpadlo vystavené blízkosti zdrojů tepla a nebo na mrazu.
Nepoužívejte k postřiku rozpouštědla, agresivní látky a chemické  deriváty 
petroleje nebo potraviny /víno, mléko..atd /.
Nenechávejte čerpadlo v dosahu dětí.
Nestříkejte toxické a jedovaté kapaliny na lidi, zvířata a potraviny.
Během použití se vhodně chráňte.
Během použití nekuřte, nepijte a nejezte.
Nepostřikujte ve dnech, kdy  fouká vítr.
Nakonec si umyjte ruce a obličej.

Nepoužívejte výrobek, pokud jste unaveni, pod vlivem alkoholu, drog nebo 
léků.
Ujistětě se, že během použití pumpy, v blízkosti přístroje, není žádná osoba.
Nevystavujte postřikovač dešti. Pokud produkt nepoužíváte, vyprázdněte nádrž 
a uchovávejte jej na suchém místě, v dobře větraných uzavřených prostorách.
Po skončení životnosti výrobku zlikvidujte jednotlivé části odděleně a v sou-
ladu s platnými předpisy. Viz symboly likvidace uvedené na každé součásti.
Použité baterie zahazujte výhradně do kontejnerů na to určených, v souladu s 
místními právními předpisy.
Z důvodu ochrany životního prostředí zamezte nadměrnému rozprašování 
chemikálií.

Nepravilna upotreba ili preinačenje aparata otklanjaju bilo koju odgovornost 
proizvođača.
Prilikom kupovine aparata morate uvijek tražiti sigurnosnu kartu rastopine 
koje ćete koristiti kako biste znali gdje i kako odložiti ostatak koji se ne bude 
upotrebio. Korištenje rastopina koje nisu u skladu sa traženim standardima je 
rizično i opasno prvenstveno za samog korisnika.
Prskalica je hermetički zatvorena.
Ne ostavljajte prskalicu izloženu izvorima vrućine ili leda.
Ne upotrebljavajte prskalicu za škropljenje rastopina, agresivnih kemijskih
proizvoda i derivata petrolja ili prehrambenih proizvoda (vino, mlijeko itd.).
Ne ostavljajte prskalicu blizu dece
Ne prskajte otrovne ili stetne stvari po ljudima, zivotinjama ili hrani.
Za vreme rada adekvatno se zastitite.
Za vreme upotrebe prskalice nemojte  pusiti, piti ili jesti.
Ne škropite u dane kada puše vjetar.
Na kraju rada operite ruke i lice.
Ne koristiti u slučaju umora, bolesti ili povišene telesne temperature.
Budite oprezni da tijekom škropljenja nitko ne bude u vašoj blizini.
Ne izlažite pumpu kiši, kada se ne koristi, držite je na suvom i zatvorenom 
dobro provetrenom mestu sa praznim rezervoarom.
Na kraju svog života, odložite komponente proizvoda na deferencirani način 
a u skladu sa važećim propisima. Pogledajte simbole o odlaganju na svakoj 
komponenti.
Pažnja! Baterije se moraju odlagati u skladu sa važećim zakonima zemlje kori-
snika u odgovarajuće posude.
U cilju čuvanja okoline, izbegavati prskanje hemijskih proizvoda u količini većoj od 
potrebe.

Valmistaja ei vastaa mistään virheellisestä käytöstä tai laitteen ominaisuuksien 
muuttamisesta aiheutuneesta vahingosta.
Käyttäjän on aina pyydettävä jälleenmyyjältä käytettävän tuotteen turvalliseen 
käyttöön sekä jäljelle jääneen nesteen hävittämiseen liittyviä ohjeita. Käyttäjä 
on yksin vastuussa normien vastaisten aineiden käytöstä aiheutuneista vaara-
tilanteista tai vahingoista.
Pumppu on ilmatiivis ja ei vuoda.
Älä jätä pumppua alttiiksi lämmönlähteille tai jäätymiselle.
Älä käytä ruiskua luotinaineiden, syövyttävien kemiallisten aineiden tai öljyn 
johdannaisten tai elintarvikkeiden (viinin, maidon jne.) ruiskuttamiseen.
Älä jätä ruiskua lasten ulottuville.
Älä ruiskuta myrkyllisiä tai terveydelle vaarallisia aineita ihmisten, eläinten tai 
elintarvikkeiden päälle.
Suojaa itsesi asianmukaisin varustein käytön aikana. 
Älä tupakoi, juo tai syö käytön aikana.
Älä käytä ruiskua erittäin tuulisina päivinä.
Pese kätesi ja kasvosi käytön jälkeen.
Ei saa käyttää väsyneenä, sairaana tai muutoin normaalista poikkeavassa 
tilassa.
Varmista käytön aikana, ettei asiattomia henkilöitä oleskele ruiskun 
läheisyydessä.
Älä altista pumppua sateelle. Kun sitä ei käytetä, sitä on säilytettävä kuivassa 
ja suljetussa sekä hyvin tuuletetussa paikassa säiliö tyhjänä.
Tuotteen käyttöiän lopussa lajittele osat ja hävitä ne voimassa olevien määräy-
sten mukaisesti. Katso jokaiseen osaan kiinnitetyt merkit.
Varoitus! Paristot tulee hävittää käyttömaassa voimassa olevien lakien mukaan 
käyttämällä tarkoituksenmukaisia jätesäiliöitä.
Kemiallisten tuotteiden liiallista levittämistä on ympäristön suojelemiseksi väl-
tettävä.

Ο Κατασκευαστής απαλλάσσεται από κάθε ευθύνη, σε περίπτωση 
ανάρμοστης χρήσης ή μετατροπών του εργαλείου.
Ο χρήστης πρέπει να ζητήσει από τον πωλητή το δελτίο ασφαλείας του 
προϊόντος που πρόκειται να χρησιμοποιήσει, στο οποίο περιγράφεται 
και ο τρόπος διάθεσης των υπολειμμάτων. Η χρήση ουσιών που δεν είναι 
σύμφωνες με τους ισχύοντες κανονισμούς που αφορούν τα προϊόντα 
φυτοπροστασίας, βαρύνει αποκλειστικά και μόνο το χρήστη.
Ο ψεκαστήρας είναι απόλυτα στεγανός και δεν παρουσιάζει καμία διαρροή 
υγρών.
Μην αφήνετε τον ψεκαστήρα εκτεθειμένο σε πηγές θερμότητας ή σε 
χαμηλές θερμοκρασίες.
Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο για ψεκασμό διαλυτικών, διαβρωτικών 
χημικών προϊόντων ή παραγώγων πετρελαίου ή τροφίμων (κρασί, γάλα, 
κτλ.).
Μην αφήνετε τον ψεκαστήρα σε μέρος προσιτό στα παιδιά.
Μην ψεκάζετε τοξικά ή βλαβερά υγρά πάνω σε άτομα, ζώα ή τρόφιμα.
Προστατευτείτε με τα κατάλληλα μέσα, κατά τη χρήση του εργαλείου.
Μην καπνίζετε, μην πίνετε και μην τρώτε, κατά τη χρήση του εργαλείου.
Μη ψεκάζετε όταν φυσάει αέρας.
Μετά τη χρήση, πλύνετε τα χέρια και το πρόσωπό σας.
Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση κόπωσης, ασθένειας ή αδιαθεσίας. 
Όταν εργάζεστε, δεν πρέπει να υπάρχει κανένα άτομο κοντά στο εργαλείο.
Μην εκθέτετε την αντλία στη βροχή, όταν δεν τη χρησιμοποιείτε πρέπει να 
διατηρείται σε στεγνό και κλειστό μέρος με καλό αερισμό με άδειο ντεπόζιτο.
Στο τέλος της ζωής του προϊόντος απορρίψτε τα εξαρτήματά του με 
διαφοροποιημένο τρόπο και σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς. 
Βλέπε σύμβολα απόρριψης επάνω σε κάθε εξάρτημα.
Προσοχή: οι μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με τους νόμους 
που ισχύουν στη χώρα του χρήστη στους ειδικούς κάδους.
Για την προστασία του περιβάλλοντος, μην σκορπάτε χημικά προϊόντα 
περισσότερο από όσο επιβάλλεται.

Feil bruk eller endringer hever produsenten fra ethvert ansvar.
Brukeren må alltid be forhandleren om å få sikkerhetsskjemaet til som skal 
brukes og for kassering av væsken som er igjen. Bruk av stoffer som ikke er i 
overensstemmelse med lovene kan være farlig for brukeren.
Pumpen er helt tett og det kan dermed ikke lekke.
Ikke utsett pumpen for varmekilder eller frost.
Apparatet må ikke brukes for å sprøyte løsningsmidler, aggressive kjemikalier 
og petroleumsderivater eller matvarer (vin, melk, osv).
Hold pumpen utenfor barns rekkevidde.
Ikke sprut giftige eller farlige væsker på personer, dyr eller mat.
Bruk beskyttelse under bruk. 
Ikke røyk, drikk eller spis under bruk.
Ikke sprøyt på dager med mye vind. 
Vask hendene og ansiktet etter bruk.
Må ikke brukes i tilfelle man er sliten, syk eller endret adferd.
Når du bruker apparatet må du passe på at ingen oppholder seg i nærheten.
Ikke utsett pumpen for regn. Når den ikke er i bruk må den oppbevares på et 
tørt, lukket og godt ventilert sted, med tom beholder.
Når produktet skal kasseres må du separere de forskjellige komponentene i 
samsvar med gjeldende standarder. Se avfallssymbolene på hver enkelt kom-
ponent.
Obs, batteriene må kastes i tråd med gjeldende lover i brukerlandet, ved å bruk 
av egne innsamlingsstasjoner.
For å respektere miljøet må man unngå å spre mer av det kjemiske produktet 
enn det som er nødvendig.

Użytkowania niewłaściwe lub naruszenia zwalniają producenta od wszelkiej 
odpowiedzialności.
Użytkownik musi zawsze żądać od sprzedawcy kartę bezpieczeństwa stoso-
wanego środka, także do liwidacji resztek płynu. 
Używanie środków nie  zgodnych z normatywami jest na odpowiedzialność i 
ryzyko użytkownika.
Pompa jest hermetyczna i nie ma żadnego wycieku płynu.
Nie pozostawiać pompy narażonej na żródła ciepła lub na mróz.
Nie używać do spryskiwania rozpuszczalników, agresywnych  środków che-
micznych i  naftopochodnych lub środków spożywczych (wino, mleko, itp..).
Nie pozostawiać pompy w zasięgu dzieci.
Nie spryskiwać płynów toksycznych lub szkodliwych na osoby, zwierzęta lub żywność.

Podczas użytkowania odpowiednio chronić się.
Podczas użytkowania nie palić, nie pić i nie jeść.
Nie rozpylać podczas dni wietrznych.
Po zakończonym użytkowaniu umyć ręce i twarz.
Nie używać w przypadku zmęczenia, choroby lub stanu zaburzenia równowa-
gi psychicznej. 
Podczas używania upewnić się, czy żadna inna osoba nie znajduje się w 
pobliżu opryskiwacza.
Nie pozostawiać pompy na deszczu, kiedy nie jest używana przechowywać 
ją w miejscu suchym i zamkniętym, z przepływem powietrza, z opróżnionym 
zbiornikiem. 
Po zakończeniu okresu eksploatacji poddać selektywnej utylizacji elementy 
urządzenia, postępując zgodnie z obowiązującymi przepisami. Przestrzegać 
symboli dotyczących utylizacji zamieszczonych na każdej części urządzenia.
Uwaga baterie muszą zostać poddane utylizacji odpadów w odpowiednich 
miejscach według norm przewidzianych w kraju użytkownika
Mając na uwadze ochronę środowiska naturalnego, unikać rozpylania 
środków chemicznych w ilościach większych niż zalecane.

Empregos impróprios ou modificações eximem o produtor de qualquer re-
sponsabilidade.
O usuário deve sempre requerer do revendedor a ficha de segurança do pro-
duto a ser utilizado, inclusive para a eliminação do líquido resíduo. O emprego 
de  substâncias não conformes às normativas fica completamente sob a re-
sponsabilidade do usuário.
A bomba é hermética e não tem algum vazamento de líquidos.
Não deixar a bomba exposta a fontes de calor ou gelo.
Não utilizar para borrifar solventes, produtos químicos agressivos  e derivados 
do petróleo ou alimentos (vinho, leite, etc.).
Não deixar a bomba ao alcançe das crianças.
Não borrifar líquidos tóxicos ou nocivos nas pessoas, animais ou alimentos.
Proteger-se adequadamente durante o emprego. 
Não fumar, beber ou comer durante o emprego.
Não borriffar  em dias de vento. 
Terminado o emprego, lavar as mãos e o rosto.
Não utilizar em caso de cansaço, doença ou alteração.
Durante o emprego; assegurar-se que nenhuma outra pessoa se encontre 
próxima ao aparelho.
Não exponha a bomba à chuva, quando não em uso deve ser mantida em local 
seco e fechado, bem ventilado com vaso vazio.
Em fim de vida, descarte os componentes do produto de forma seletiva e em 
conformidade com as normas vigentes. Veja símbolos de recolha diferenciada 
para cada componente.
Atenção: as baterias devem ser eliminadas de acordo com as leis do país do 
utilizador, nos recipientes apropriados.
Respeite o ambiente evitando a pulverização de produtos químicos para além 
do necessário.

Utilizări necorespunzătoare sau violări ale aparatului îl declină pe producător 
de orice răspundere.
Persoana care foloseşte aparatul trebuie să ceară de la revînzător scheda de 
asiguraţie a produselor folosite şi ca să ştie cum se poate lichida produsul 
rămas. Dacă folosiţi produse non conforme este riscul dumneavoastrà.
Pompa închide ermetic dacă garniţiile sînt bine întreţinute.
Nu lăsaţi pompa expusă surselor de căldură sau gerului.
N-o folosiţi pentru a stropi solvenţi, produse chimice agresive şi derivaţi ai 
petrolului sau alimente (vin, lapte, etc).
Nu làsaţi pompa la îndemâna copiilor.
Nu stropiţi lichid toxic sau nociv asupra persoane, animale sau alimente.
Proteger-se adequadamente durante o emprego.
Nu fumaţi, nu beţi sau mâncaţi în timpul folosirii.
Nu vaporizaţi în timpul zilelor cu vânt.
La sfârşitul folosirii spălaţi-vă mâinile şi faţa.
Nu utilizați dacă sunteți obosit, bolnav sau indispus.
În timpul folosirii staţi atenţi ca să nu fie persoane în împrejurime.
Nu expuneți pompa la ploaie; când nu se utilizează, trebuie să fie păstrată într-
un loc uscat, închis și bine aerisit, cu rezervorul gol.
La sfârșitul duratei de viață eliminați componentele produsului în mod 
diferențiat și în conformitate cu normele în vigoare. Consultați simbolurile pri-
vind eliminarea prezente pe fiecare componentă.
Atenție! Bateriile se elimină în recipiente corespunzătoare conform legilor în 
vigoare în țara utilizatorului.
Pentru protejarea mediului înconjurător, nu răspândiți produse chimice mai 
mult decât este necesar.

Nevhodné použitie alebo mechanické poškodenie zbavuje výrobcu akejkoľvek 
zodpovednosti.
Užívateľ prístroja je povinný vyžiadať u predajcu doklad o bezpečnosti che-
mického prípravku ktorý chce použiť, tiež aj ako spracovať zbytkový roztok. 
Požitie prípravkov ktoré nie sú v súlade s platnými smernicami pre prípravky na 
ošetrovanie rastlín je na vlastnú zodpovednosť používateľa.
Pumpa je hermetická a nemá žiadnu stratu roztoku.
Nenechávajte pumpu v blízkosti tepelných zdrojov alebo na mraze.
Nepoužívajte na postrek riedidlá, agresívne chemické a naftové výrobkya-
lebo potraviny (víno, mlieko, atď.).
Nenechávajte pumpu na dosah deťom.
Nepostrekujte toxickými alebo inými škodlivými látkami osoby, zvieratá alebo 
potraviny.
Počas použitia sa vhodne chráňte. 
Počas použitia nefajčite, nejedzte a nepite.
Neevaporujte počas veterných dní.
Po použití si umyte ruky a tvár.
Nepracujte s výrobkom, ak ste unavení alebo pod vplyvom alkoholu, drog či 
liekov.
Počas použitia pumpy sa ubezpečte, že žiadna iná osoba sa nenachádza v 
blízkosti prístroja
Nevystavujte postrekovač dažďu. Pokiaľ produkt nepoužívate, vyprázdnite 
nádrž a uchovávajte ho na suchom mieste, v dobre vetraných uzavretých 
priestoroch.
Po uplynutí životnosti jednotlivé súčasti výrobku zlikvidujte oddelene a v súla-
de s platnými predpismi. Pozrite si symboly likvidácie uvedené na každom 
komponente.
Použité batérie vyhadzujte len do zberných nádob na to určených, v súlade s 
miestnymi právnymi predpismi.
Z dôvodu ochrany životného prostredia zamedzte nadmernému 
rozprašovaniu chemikálií.

Neustrezna uporaba ali neupoštevanje navodil proizvajalca odvezujeta 
vsakršne odgovornosti.
Uporabnik je od prodajalca kemičnih preparatov, namenjenih uporabi, vedno 
dolžan zahtevati varnostno kartico, tudi kar se tiče ravnanja s preostankom 
tekočine. Uporaba preparatov, ki niso v skladu s predpisi, je na lastno odgo-
vornost uporabnika.
Škropilnica je hermetična in ne prepušča nobene tekočine.
Škropilnice ne puščajte na kraju, ki je izpostavljen virom toplote ali močnemu mrazu.
Škropilnice ne uporabljajte za škropljenje razkrojil, agresivnih kemičnih 
proizvodov in naftnih derivatov ali hrane (vina, mleka itd.).
Škropilnice ne puščajte na dosegu otrok.
Toksičnih ali zdravju škodljivih tekočin ne škropite po ljudeh, po živalih ali po hrani.
Med uporabo se primerno zaščitite.
Med uporabo ne kadite, ne pijte in ne jejte
Ne škropite v vetrovnih dneh.
Po končani uporabi si umijte roke in obraz.
Ne uporabljajte, če ste utrujeni, bolni ali imate blago vročino.
Prepričajte se, da v bližini naprave med njeno uporabo ni nobene druge osebe.
Ne izpostavljajte črpalke dežju, ko ni v uporabi, je treba hraniti v suhem in 
dobro zračenem mestu zaprta s prazno posodo.
Komponente izdelka je treba ob koncu njihove življenjske dobe ločeno odložiti 
skladno z veljavno zakonodajo. Upoštevati znake za odstranjevanje, prikazane 
na vsaki komponenti
Pozor, skladno z veljavnimi predpisi v državi uporabe morate baterije odstra-
niti v temu namenjene zabojnike.
V spoštovanju okolja ne prekomerno pršite kemikalij.

Cihazın yanlış kullanımı durumunda üretici her türlü sorumluluktan muaftır.
Kullanıcı, özellikle kalan sıvıyı uygun şekilde bertaraf etmek için, daima 
kullanılması gereken kimyasal ürün Güvenlik Bilgi Formunu bayiiden almak 
zorunda kalıyor. Yasalara uygun olmayan maddelerin kullanımı kullanıcının 
kendi riskindedir.

Pompa kapalı ve hiçbir sıvı kaybı vardır. 
Pompayı sıcaklık ya da soğukluk veren kaynaklardan uzak tutmak gerekmektedir.
Petrolden üretilmiş, zarar verici kimyasal maddeleri ve çözücüleri veya şarap, 
süt, vs. gibi sıvı gıdalar püskürtmek için bu cihazı kullanmayın.
Pompayı çocukların erişebileceği yerlerde bırakmayın.
Asla toksik veya zararlı sıvıları insanlara, hayvanlara, yiyeceklere doğru püskürtmeyiniz.
Kullanım esnasında uygun koruma kullanın. HU - Használat közben megfelelő 
védőruházat szükséges.
Kullanım esnasında sigara, su içmeyin ve yemek yemeyin.
Rüzgarlı havalarda spreylemeyin (püskürtmeyin).
Kullanım sonunda ellerinizi ve yüzünüzü yıkayın.
Yorgun veya hasta olduğunuz takdirde kullanmayınız.
Cihazın kullanılması sırasında, çevresinde başka hiç kimsenin bulunmadığından 
emin olun.
Pompayı yağmurda bırakmayın, kullanılmadığı zaman deposu boş olarak 
havalandırmalı, kuru ve kapalı bir ortamda muhafaza edilmelidir.
Ömrünü tamamladığında ürün bileşenlerini ayırarak ve yürürlükteki stan-
dartlara uygun şekilde bertaraf edin. Her bir bileşenin üzerindeki bertaraf 
işaretlerine bakın.
Dikkat: bataryalar Ülkede geçerli olan yasalara göre uygun kaplar içinde ber-
taraf edilmelidir.
Çevreyi korumak için gereğinden fazla kimyasal ürün yaymayınız.

Rendellenes használat vagy rongálás esetén a gyártó mentesül minden felelősség alól.
A hasznàlò minden estben kèrje el az eladòtòl a felhasznàlt anyag biztonsàgi 
lapjàt, azèrt is, hogy tudja hogyan lehet elemèszteni a megmaradt szert. A felha-
sznàlò sajàt felelőssègère hasznàlhat nem megengedett vegyszereket.
A szivattyú zárt, és nincs folyadék veszteséget.
Ne tegye ki szivattyút hőforrás vagy fagy hatásának.
Nem használható oldószer, roncsoló vegyi termék és kőolajszármazék vagy 
èlelmiszer (tej, bor stb.) permetezésére.
A szivattyú gyermekek elől gondosan elzárva tartandó.
Ne spriccoljanak mèrgező vagy kàros folyadèkot szemèlyekre, àllatokra vagy èlelmiszerre.
Használat közben megfelelő védőruházat szükséges.
Használat közben tilos dohányozni, enni vagy inni.
Tilos szeles napokon permetezni.
Használat után kezet és arcot kell mosni. 
Ne használja fáradság, betegség vagy rosszullét esetén!
Hasznàlat közben arra figyeljenek, hogy ne legyenek szemèlyek a közelben.
Ne tegye ki a szivattyút esőnek, a használaton kívüli időszakban száraz, zárt 
és jól szellőző helyen, üres tartállyal kell tárolni.
Az élettartam végén, ártalmatlanítsa a termék részeit szelektív módon és az 
érvényes irányelveknek megfelelően. Lásd az egyes részeken található ártal-
matlanítási szimbólumot.
Figyelem! Az elemeket a használó országában érvényes törvényeknek 
megfelelően ártalmatlanítás céljából el kell helyezni a megfelelő tartályban.
A környezet védelme érdekében ne szórjon szét többet a kémiai anyagból a 
szükségesnél!

При неправильном применении или повреждении производитель снимает 
с себя какую-либо ответственность.
При покупке обязательно проверять наличие карточки по безопасности 
применяемого продукта. Применение составов, не отвечающих 
действующим нормативам по продуктам за уходом растений, представляет 
опасность для применителя.
Насос герметичный и не имеет потери жидкости.
Не оставлять насос рядом с источниками тепла или холода.
Не применять для опрыскивания растворителей, отравляющих химикатов, 
нефтепродуктов или пищевых продуктов (молоко, вино и т.д.).
Хранить насос в недоступном для детей месте.
Не вспрыскивать токсичные или вредные жидкости на людей, животных или 
пищевые продукты.
Использовать соответствующие средства защиты во время работы.
Не курить, не пить и не есть во время применения насоса.
Не применять аппарат в ветреные дни.
По окончании работы вымыть лицо и руки.
Не использовать в случае усталости, болезни или расстройств здоровья.
Во время использования насоса, недопустимо присутствие посторонних 
рядом с аппаратом.
Не оставлять насос под дождем, если он не используется, то должен 
храниться с пустым баком в сухом и закрытом, хорошо проветриваемом 
помещении.
По завершению срока службы переработать компоненты продукта 
дифференцированным  способом и в соответствии с действующими 
законодательными нормативами. См.символы по утилизации на каждом 
компоненте
Внимание! Батареи утилизируются согласно действующему в стране 
пользователя законодательству, в соответствующих контейнерах.
В целях охраны окружающей среды, не разбрызгивать химические 
средства сверх необходимого.

Nepravilno korištenje aparata ili preopterećenje istog oslobađa proizvođača 
bilo kakve odgovornosti.
Budite pažljivi i prilikom kupnje ovog aparata obavezno zatražite sigurnosnu kartu 
proizvoda koji ćete koristiti kako biste znali gde i kako odložiti ostatak koji se ne upo-
trebi. Korištenje hemijskih proizvoda koji ne odgovaraju propisanim standardima veoma 
su rizični i opasni pre svega za samog korisnika.
Do prolevanja tečnosti ne može doći jer je raspršivač hermetički  zatvoren.
Nemojte izlagati raspršivač izvorima topline ili jake hladnoće.
Nemojte koristiti raspršivač za prskanje agresivnim hemijskim proizvodima, naft-
nim derivatima ili prehrambenim proizvodima (vino, mleko itd.).
Ne držite raspršivač na dohvat ruku dece. 
Ne prskati otrovnim tečnostima po ljudima, životinjama ili hrani.
Za vreme korištenja raspršivača koristite primerenu zaštitu.
Za vreme korištenja raspršivača ne jedite, ne pijte i ne pušite.
Ne prskajte kada duva jak vetar.
Posle upotrebe raspršivača dobro operite ruke i lice. 
Ne koristiti u slučaju umora, bolesti ili povišene tjelesne temperature.
Tokom prskanja nitko ne sme da bude u vašoj blizini.
Ne izlažite pumpu kiši, kada nije u uporabi, držite je na suhom i zatvorenom 
dobro prozračenom mjestu s praznim spremnikom.
Na kraju svog životnog vijeka odložite komponente proizvoda na diferencirani 
način u skladu s važećim propisima. Pogledajte simbole za odlaganje na svakoj 
komponenti.
Upozorenje: baterije moraju biti zbrinute u odgovarajućim spremnicima su-
kladno zakonima i propisima važećim u zemlji korištenja istih.
U cilju očuvanja okoliša, izbjegavati raspršivanje kemijskih proizvoda u 
količinama većim od potrebnih.

In geval van verkeerd gebruik en veranderingen van welke aard dan ook kan de 
fabrikant op geen enkele wijze aansprakelijk gesteld worden.
De gebruiker moet de verkoper altijd om het veiligheidsinformatieblad vragen 
van het product dat hij wil gebruiken, ook om de overgebleven vloeistof weg 
te gooien. Het gebruik van middelen die niet aan de geldende voorschriften 
inzake middelen voor de verzorging van planten voldoen gebeurt op eigen 
risico van de gebruiker eigen risico van de gebruiker
De spuit is hermetisch en er lekt geen vloeistof.
Stel de spuit niet bloot aan warmtebronnen of vorst.
Gebruik de spuit niet om oplosmiddelen, agressieve chemicaliën of petroleumderi-
vaten of levensmiddelen (wijn, melk enz.) te spuiten.
Laat de spuit niet binnen bereik van kinderen.
Spuit geen giftige of schadelijke stoffen op personen, dieren of levensmiddelen.
Bescherm u zelf tijdens het gebruik goed.
Rook, drink en eet niet tijdens het gebruik.
Spuit niet tijdens dagen waarop er veel wind is.
Was uw handen en uw gezicht na gebruik.
Niet gebruiken als u vermoeid, ziek of anderszins niet in orde bent.
Controleer tijdens het gebruik of er zich niemand anders in de buurt van het 
apparaat bevindt.
Stel de pomp niet bloot aan regen, indien niet gebruikt moet deze bewaard 
worden op een droge, gesloten, goed geventileerde plaats met leeg reservoir.
Aan het einde van de levensduur de onderdelen van het product op verschil-
lende wijze verwijderen, conform de geldende voorschriften. Zie hiervoor de 
symbolen voor het verwijderen op elk onderdeel
Opgelet de batterijen moeten ontmanteld worden volgens de wetten die gelden 
in het land van de gebruiker in de daartoe bestemde containers.
Respecteer het milieu en vermijd overtollig gebruik van chemische middelen.

La pompa non funziona led rosso acceso: ricaricare la batteria.
La pompa non funziona led giallo o verde accesi: rivolgersi al rivenditore.
La pompa non funziona led rosso lampeggiante: portare l’interruttore su posi-
zione OFF (1), attendere 2 minuti e riportare su posizione ON (2), se led rosso 
ancora lampeggiante rivolgersi al rivenditore. 
La pompa non funziona led spenti: verificare il corretto collegamento della 
batteria. 
La pompa va in pressione ma il liquido non fuoriesce. 
Controllare se il filtro o il getto della lancia sono ostruiti. In tal caso smontare 
le parti mobili e rimuovere le incrostazioni con un getto d’acqua o d’aria.
La tanica tende a risucchiarsi: rimuovere la valvola del tappo e pulirla.

Pump does not work red LED turns on: recharge battery.
Pump does not work yellow or green LED turns on: contact dealer.
Pump does not work red LED flashes: set switch to position OFF (1), wait 2 
minutes and return it to position ON (2), if red LED still flashes contact dealer.
Pump does not work LEDs are off: check battery is correctly connected. 
The pump is under pressure but the liquid does not come out. 
Check if the filter or lance nozzle are clogged. If so, disassemble the movable 
parts and remove any deposits with a jet of water or air.
The tank tends to vacuum: remove the valve from the cap and clean it.

La pompe ne fonctionne pas à led rouge allumée : recharger la batterie.
La pompe ne fonctionne pas à led jaune ou verte allumée : s’adresser au 
revendeur.
La pompe ne fonctionne pas à led rouge clignotante : porter l’interrupteur en 
position OFF (1), attendre 2 minutes et le reporter en position ON (2), si la led 
rouge clignote toujours, s’adresser au revendeur. 
La pompe ne fonctionne pas à led éteintes : vérifier le branchement correct 
de la batterie.
Le pulvérisateur est sous pression mais le liquide ne sort pas. 
Verifier que le filtre ou le gicleur de la lance ne soient pas obstrués. Si c’est le 
cas, désassembler les pièces mobiles et enlever les incrustations avec un jet 
d’eau ou d’air.
Le réservoir commence à se comprimer: il faut enlever la soupape du bouchon 
et la nettoyer

Die Pumpe funktioniert nicht, rote LED eingeschaltet: Die Batterie aufladen.
Die Pumpe funktioniert nicht, gelbe oder rote LED eingeschaltet: Sich an den 
Wiederverkäufer wenden.
Die Pumpe funktioniert nicht, rote LED blinkt: Den Schalter auf Position OFF 
bringen (1), 2 Minuten warten und ihn wieder auf Position ON bringen (2), 
wenn die rote LED immer noch blinkt, sich an den Wiederverkäufer wenden.
Die Pumpe funktioniert nicht, LED ausgeschaltet: Den korrekten Anschluss der 
Batterie überprüfen.
Die Pumpe steht unter Druck, aber die Flüssigkeit läuft nicht aus. 
Kontrollieren Sie ob der Filter und der Strahl der Lanze verstopft sind. In die-
sem Falle die beweglichen Teile abnehmen und die Verkrustungen mit einem 
Wasser-oder Luftstrahl beseitigen.
Der Behälter neigt dazu sich nach innen zu verziehen: das Einlassventil der 
Behälterkappe herausziehen und sauber machen.

La bomba no funciona, led rojo encendido: recargar la batería.
La bomba no funciona, led amarillo o verde encendido: dirigirse al vendedor.
La bomba no funciona, led rojo destellando: colocar el interruptor en la posi-
ción OFF (1), esperar 2 minutos y volver a colocar en la posición ON (2), si el 
led rojo sigue destellando, dirigirse al vendedor. 
La bomba no funciona, led apagados: controlar la correcta conexión de la 
batería.
La bomba tiene présion, pero el líquido no sale. 
 Controlar si el filtro, o la boquilla de la lanza están obstruidos. En dicho caso, desmon-
tar las partes movibles y eliminar las incrustaciones con un chorro de agua o de aire.
El depósito tiende a comprimirse hacia adentro: sacar la válvula del tapón y 
limpiarla.

Помпата не работи, включен червен светодиод: заредете батерията.
Помпата не работи, включен жълт или зелен светодиод: обърнете се към 
продавача.
Помпата не работи, мигащ червен светодиод: поставете прекъсвача на 
положение OFF (1), изчакайте 2 минути и го върнете на положение ON (2), 
ако светодиодът продължава да мига, се обърнете към продавача.
Помпата не работи, светодиодите са изключени: проверете дали батерията 
е свързана правилно.
Налягането в пръскачката е достатъчно но течността не излиза.
Проверете дали филтърът или отворът на пръскача  не са запушени. В такъв 
случай,  разглобете подвижните части и почистете налепите със струя вода 
или въздух.
Резервоарът създава вакуум: Разглобете клапана на тапата и го почистете.

Postřikovač nefunguje, svítí červená kontrolka: dobijte baterii.
Postřikovač nefunguje, svítí žlutá nebo zelená kontrolka: obraťte se na 
prodejce.
Postřikovač nefunguje, bliká červená kontrolka: přepněte spínač do polohy OFF 
(1), počkejte 2 minuty a nastavte jej zpět do polohy ON (2). Pokud by červená 
kontrolka stále blikala, obraťte se na prodejce.
Postřikovač nefunguje, kontrolky jsou vypnuty: zkontrolujte správné připojení 
baterie.
Pumpa je pod tlakem, ale kapalina nevytéká. 
Zkontrolujte, zda filtr nebo stříkací trubka nejsou ucpány. V takovém případě 
odmontujte mobilní části a odstraňte proudem vody nebo vzduchu znečištění.
Zásobník má tendenci se stahovat: odstraňte uzávěr a vyčistěte ho.

Pumpa ne radi; crveno led svetlo uključeno: napunite bateriju.
Pumpa ne radi; žuto ili zeleno led svetlo uključeno: obratite se prodavcu.
Pumpa ne radi; crveno led svetlo treperi: okrenite prekidač u položaj OFF (1), 
sačekajte 2 minuta i ponovo okrenite u položaj ON (2), ako crveno svetlo i dalje 
bude treperilo, obratite se prodavcu. 
Pumpa ne radi; led svetla isključena: proverite pravilnu povezanost baterije. 
Prskalica je pod pritiskom a rastopina ipak ne izlazi van. 
Provjerite da li su filter ili prskalica začepljeni. U tom slučaju razmontirajte ih u 
dijelove i očistite prljavštinu sa mlazom vode ili zraka.
Može se dogoditi da se rezervoar iskrivi, skinite osigurač sa poklopca i očistite ga.

Pumppu ei toimi, punainen led-valo palaa: lataa akku.
Pumppu ei toimi, keltainen tai vihreä led-valo palaa: käänny jälleenmyyjän 
puoleen. 
Pumppu ei toimi, punainen led-valo vilkkuu: aseta kytkin asentoon OFF (1), 
odota 2 minuuttia ja aseta se takaisin asentoon ON (2). Jos punainen led-valo 
jatkaa vilkkumista, käänny jälleenmyyjän puoleen.
Pumppu ei toimi. Led-valot ovat sammuneet. Tarkista akun oikea liitäntä. 
Pumpun sisälle muodostuu painetta, mutta nestettä ei tule ulos. 
Tarkista, ettei suodatin tai varren suutin ole tukossa. Pura tässä tapauksessa 
kaikki liikkuvat osat osiin ja poista karstoittuneet alueet vesi- tai ilmasuihkulla.
Säiliön sisälle muodostuu alipainetta: poista korkin venttiili ja puhdista se.

Η αντλία δεν λειτουργεί κόκκινο led αναμμένο: επαναφορτίστε τη μπαταρία.
Η αντλία δεν λειτουργεί κίτρινο ή πράσινο led αναμμένα: απευθυνθείτε στο 
μεταπωλητή.
Η αντλία δεν λειτουργεί κόκκινο led  με αναλαμπή: τοποθετήστε το διακόπτη 
στη θέση OFF (1), περιμένετε 2 λεπτά και επαναφέρατε στη θέση ON (2), εάν 
το κόκκινο led αναβοσβήνει ακόμη απευθυνθείτε στο μεταπωλητή. 
Η αντλία δεν λειτουργεί led σβηστά: ελέγξτε τη σωστή σύνδεση της 
μπαταρίας.
Η αντλία συμπιέζεται, αλλά το υγρό δεν εκτοξεύεται. 
Ελέγξτε αν έχει βουλώσει το φίλτρο ή το ακροφύσιο του αυλού (μάνικας). 
Στην περίπτωση αυτή, αφαιρέστε τα αποσπώμενα μέρη και καθαρίστε τα 
υπολείμματα που συσσωρεύτηκαν, με εκτόξευση νερού ή αέρα.
Το δοχείο συρρικνώνεται: Βγάλτε τη βαλβίδα του πώματος και καθαρίστε την.

Pumpen fungerer ikke, rød ledlampe tent: Lad opp batteriet.
Pumpen fungerer ikke, gul eller grønn ledlampe tent: ta kontakt med 
forhandleren.
Pumpen fungerer ikke, rød ledlampe blinker: sett bryteren i posisjonen OFF (1), 
vent 2 minutter og sett den tilbake i posisjonen ON (2), hvis den røde ledlam-
pen fremdeles blinker må du ta kontakt med forhandleren.
Pumpen fungerer ikke, ledlampene er slukket: kontroller at batteriet er korrekt 
tilkoblet.
Pumpen settes under trykk, men væsken renner ikke ut. 
Kontroller om filteret eller dysen er tilstoppet. Hvis de er tilstoppet må de 
rengjøres med en vann- eller luftsprut.
Det har en tendens til å danne seg vakuum i tanken: Fjern og rengjør pluggens 
ventil.

Pompa nie działa czerwony led zaświecony: naładować akumulator. 
Pompa nie działa żółty lub zielony led zaświecony: zwrócić się do sprzedawcy.
Pompa nie działa czerwony led miga: ustawić przełącznik w pozycji OFF (1), 
odczekać 2 minuty i ustawić ponownie w pozycji ON (2), jeśli czerwony led 
nadal miga zwrócić się do sprzedawcy. 
Pompa nie działa led nie świecą się: skontrolować prawidłowość podłączeń 
akumulatora.
Pompa jest pod ciśnieniem, lecz płyn nie wychodzi. 
Kontrolować, czy filtr lub dysza lancy nie są zapchane. Jeżeli tak, rozmontować 
części ruchome i usunąć kamień osadowy za pomocą strumienia wody lub 
powietrza.
Pojemnik ma tendencję do sprężania się: wyjąć zawór korka i wyczyścić go. 

A bomba não está funcionando LED vermelho aceso: recarregar a bateria.
A bomba não está funcionando LED amarelo ou verde acesos: contactar o seu 
fornecedor.
A bomba não está funcionando LED vermelho intermitente: colocar o inter-
ruptor na posição OFF (1), esperar 2 minutos e retornar à posição ON (2), se o 
LED vermelho ainda estiver piscando entrar em contato com o seu revendedor.
A bomba não está funcionando LEDs desligados: verificar a ligação correta da 
bateria.
A bomba entra em pressão mas o líquido não sai. 
 Verificar se o filtro ou o  jato da lança estão obstruídos. Neste caso, remover 
as incrustações com um jato d’água ou de ar.
O galão tende a fazer redemoinho: remover a válvula da tampa e limpá-la.

Pompa nu funcționează, ledul roșu este aprins: încărcați bateria.
Pompa nu funcționează, ledul galben sau verde este aprins: contactați 
vânzătorul.
Pompa nu funcționează, ledul roșu luminează intermitent: aduceți 
întrerupătorul pe poziția OFF (1), așteptați 2 minute și readuceți-l pe poziția 
ON (2); dacă ledul roșu încă luminează intermitent, contactați vânzătorul.
Pompa nu funcționează, ledurile sunt stinse: verificați dacă bateria a fost 
conectată corect.
Pompa este sub presiune dar lichidul nu iese.
 Controlaţi ca filtrul sau jetul lancei sǎ nu fie obstruat, în cazul acesta curǎţaţi 
cu pomparea apei sau aerului.
Dacǎ recipientul absorbe lichidul: luaţi jos supapa capacului şi curǎţaţi.

Postrekovač nefunguje, svieti červená kontrolka: dobite batériu.
Postrekovač nefunguje, svieti žltá alebo zelená kontrolka: obráťte sa na 
predajcu.
Postrekovač nefunguje, bliká červená kontrolka: prepnite vypínač do polohy 
OFF (1), počkajte 2 minúty a nastavte ho späť do polohy ON (2). Pokiaľ by 
červená kontrolka stále blikala, obráťte sa na predajcu.
Postrekovač nefunguje, kontrolky sú vypnuté: skontrolujte správne pripojenie 
batérie.
Pumpa je pod tlakom, roztok však nevychádza. 
 Skontrolujte či nie je filter alebo dávkovač prúdnice niečím upchatý. V prípade že áno, 
rozmontujte mobilné časti a odstráňte zanesené časti prúdom vody alebo vzduchu.
Nádrž má tendenciu vysať sa: vyberte ventil uzáveru a očistite ho.

Črpalka ne deluje, rdeča led dioda je prižgana: napolnite akumulator.
Črpalka ne deluje, rumena ali zelena led dioda je prižgana: obrnite se na 
prodajalca. 
Črpalka ne deluje, rdeča led diode utripa: namestite stikalo v položaj OFF (1), 
počakajte 2 minuti in ga znova namestite v položaj ON (2); če rdeča led dioda 
še vedno utripa, se obrnite na prodajalca.
Črpalka ne deluje, led diode niso prižgane: preverite pravilno povezavo 
akumulatorja.
Škropilnica je pod pritiskom, vendar ne brizga tekočine. 
Preverite, ali sta filter in razpršilnik brizgalke zamašena. V tem primeru raz-
stavite gibljive dele in odstranite ostanke strjene tekočine z vodnim ali zračnim 
curkom.
Tank se vsesava: odstranite ventil na pokrovčku in ga očistite.

Pompa çalışmıyor, kırmızı led açık; aküyü şarj edin.
Pompa çalışmıyor sarı ya da yeşil led yanıyor: satıcıya danışın.
Pompa çalışmıyor kırmızı led yanıp sönüyor: şalteri konum 0’a (1) getirin, 2 
dakika bekleyin ve tekrar konum 1’e (2) getirin, eğer kırmızı led yine yanıp 
sönerse satıcıya başvurun. 
Pompa çalışmıyor ledler yanmıyor: akünün bağlantılarını kontrol edin.              
Pompa basınç altında çalışmasına rağmen sıvı çıkmıyor. 
Bu durumda hareketli parçaları sökün ve birikmiş tortuları su veya hava jeti ile 
temizleyiniz.
Tank vakum yaratma eğilimini göstermektedir: tapa valfini söküp temizleyiniz.

A szivattyú nem működik világító piros leddel: töltse fel az akkumulátort.
A szivattyú nem működik bekapcsolt sárga vagy zöld lámpával: forduljon a 
viszonteladóhoz.
A szivattyú nem működik piros villogó lámpával: állítsa a kapcsológombot OFF 
állásra (1), várjon 2 percet és állítsa 1-es állásra (2), ha a piros led még mindig 
villog, forduljon a viszonteladóhoz.
A szivattyú nem működik kikapcsolt ledekkel: ellenőrizze az akkumulátor 
helyes csatlakozását.
A szivattyù nyomàs alatt van de a folyadèk nem jön ki. 
Ellenőrizzèk, hogy a szűrő vagy a folyadèkszòrò ne legyen eldugulva. Ebben az 
esetben vìzzel vagy levegőszivattyùzàsàval tisztìtsàk
Ha a tartày visszaszìvja a folyadèkot: vegyèk le a dugòszelepet ès tisztìtsàk ki.

Насос не работает, световой индикатор горит красным: зарядить батарею.
Насос не работает, световой индикатор горит желтым или зеленым: 
обратиться к дистрибьютору. 
Насос не работает, световой индикатор мигает красным: привести 
выключатель в положение OFF (1), подождать 2 минуты и заново привести 
в положение ON (2), если продолжается мигание красным, то обратиться к 
дистрибьютору.
Насос не работает, световые индикаторы выключены: проверить 
правильность подсоединения батареи.
Насос находится под давлением, но жидкость не поступает.
Контролировать незасоренность фильтра и насадки, в противном случае, 
разобрать и промыть их.
Канистра засасывает: снять клапан пробки и промыть его.

Pumpa ne radi; crveno led svjetlo uključeno: napunite bateriju.
Pumpa ne radi; žuto ili zeleno led svjetlo uključeno: obratite se dobavljaču
Pumpa ne radi; crveno led svjetlo treperi: postavite prekidač u položaj OFF (1), 
pričekajte 2 minuta i ponovno postavite u položaj ON (2), ako crveno svjetlo i 
dalje bude treperilo, obratite se dobavljaču.
Pumpa ne radi; led svjetla isključena: provjerite ispravno povezivanje baterije.
Raspršivač je pod pritiskom, ali tečnost ipak ne izlazi. 
Kontrolišite da li su filtar i sisaljka začepljeni. Ako jesu rastavite ih u delove i 
očistite mlazom vode ili vazduha.
Ako dođe do krivljenja rezervoara maknite osigurač sa poklopca i dobro ga očistite.

De pomp werkt niet, rood LED-lampje brandt: de batterij opnieuw opladen.
De pomp werkt niet, geel of groen LED-lampje brandt: neem contact op met 
de verkoper.
De pomp werkt niet, rood LED-lampje knippert: plaats de schakelaar in de 
positie OFF (1), wacht 2 minuten en plaats deze opnieuw in de positie ON (2), 
indien het rode LED-lampje nog steeds knippert, neem dan contact op met de 
verkoper.
De pomp werkt niet, LED-lampjes branden niet: controleer de correcte 
verbinding van de batterij.
De spuit gaat onder druk staan maar de vloeistof komt er niet uit. 
Controleer of het filter of de sproeier van de lans verstopt is. In dat geval moet u 
de losse delen eraf halen en de aanslag met een straal water of lucht verwijderen.
De tank heeft de neiging om naar binnen toe te zuigen: verwijder het ventiel 
van de dop en maak dit schoon.
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CONDIZIONI DI GARANZIA - WARRANTY TERMS
CONDITIONS DE GARANTIE  - GARANTIEBEDINGUNGEN
CONDICIONES DE GARANTÍA - ГАРАНЦИЯ - PODMÍNKY PŘI 
ZÁRUCE. - GARANCIJA - TAKUUEHDOT ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
GARANTIBETINGELSER - WARUNKI GWARANCYJNE
CONDIÇÕES DA GARANTIA - CONDIŢII DE GARANŢIE
PODMIENKY ZÁRUKY - GARANCIJSKI POGOJI - GARANTİ 
ŞARTLARI - A GARANCIA FELTÉTELEI - ГАРАНТИЙНЫЕ 
УСЛОВИЯ - GARANCIJA - GARANTIEVOORWAARDEN
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FILTER

FILTER

E

FILTER

massa a vuoto 
unladen 
weight

maximum 
capacity

net
capacity

pressione 
di utilizzo
working 
pressure

   voltaggio
    voltage

  alimentazione
  power supply

litri erogati con un 
set di batterie 

litres delivered with 
one set of batteries

pressione acustica 
ponderata
noise output

ELECTRA 12
LI-ION 3,5 kg 13,00 Lt 12,00

   Lt
1/5
 bar 12 V batteria 12V  5.2Ah ~ 100 - 200 < 70 db

ELECTRA 16 LI-ION 4,0 Kg 18,50
Lt

17,00
   Lt

1/5
 bar 12 V batteria 12V  8Ah ~ 100 - 200 < 70 db

Classificazione Mesh dei vari filtri in dotazione alle pompe / Mesh classification of the different filters supplied to the pumps

filtro
filter Mesh filtro

filter Mesh filtro
filter Mesh

plastic 
filter

Ø 120x45
11 

(1,2x1,1)
plastic 
filter

Ø 15x80
13 (1x1) brass filter

Ø 14x75
15 

(1,2x0,7)

getti regolabili
adjustable nozzles

plastica/resin
(Ø 1,0)

ottone/brass
(Ø 1,3)

maxi ottone /maxi brass
(Ø 1,3)

triforco plastica
3-way resin (Ø 1.0)

Pressione
Pressure (bar)

cono/cone
60°

cono/cone 
 0°

cono/cone
60°

cono/cone
0°

cono/cone 
80°

cono/cone
0°

cono/cone
60°

cono/cone 
0°

1 0,375 0,495 0,285 0,965 0,330 1,050 0,620 1,330
2 0,510 0,670 0,385 1,340 0,445 1,470 0,830 1,780

3 0,625 0,795 0,535 1,600 0,540 1,805 1,00 2,330

Portata litri/minuto - flow rate liters/minute

getti fissi
fixed nozzles

 piastrine diserbo
herbicide plate

piastrine cono
cone plate

triforco ottone
3-way brass  (Ø 1,8)

biforco ottone
2-way brass (Ø 1,8)

diserbo ottone
brass herbicide

Pressione
Pressure (bar)

Rosso/Red
60°

Verde/Green
95°

Giallo/Yellow
(Ø 0,8) 30°

Blu/Blue
 (Ø 1,2) 40°

cono/cone
100°

cono/cone
80° 110°

1 0,915 1,275 0,325 0,565 1,395 0,930 1,560
2 1,280 1,795 0,445 0,785 1,895 1,265 2,140
3 1,515 2,120 0,540 0,990 2,115 1,410 2,590

USO/MANUTENZIONE - INSTRUCTIONS/MAINTENANCE - MODE D’EMPLOI/
ENTRETIEN - GEBRAUCHSANWEISUNG/WARTUNG MANUTENCIÒN - ИНСТРУКЦИИ/ 
ПОДДРЪЖКА ÚDRŽBA - POUŽITÍ/ODRŽAVANJE HUOLTO - UPORABA/ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

- KÄYTTÖ/ VEDLIKEHOLD - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ - BRUK - UŻYTKOWANIE/
KONSERWACJA - INSTRUÇÕES/MANUTENÇÃO - FOLOSIREA/ ÎNTREŢINEREA 
- NÁVOD NA POUŽITIE/ÚDRŽBA - NAVODILA ZA UPORABO/VZDRŽEVANJE 

- KULLANIM/BAKIM - HASZNÁLAT/KARBANTARTÁS - ПРИМЕНЕНИЕ/
ОБСЛУЖИВАНИЕ - UPOTREBA/ODRŽAVANJE - GEBRUIK/ONDERHOUD

VERIFICA, RICARICA O SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA
Per mantenere efficiente la batteria ricaricarla completamente ogni 4 mesi.
VERIFICA - regolare il potenziometro dell’unità di alimentazione al massimo 
ruotando lo stesso verso destra (1), accendere l’unità di alimentazione portando 
l’interruttore su posizione ON, verificare lo stato della batteria attraverso i led: 
rosso scarica (pompa non funzionante), giallo parzialmente carica, verde carica 
(2).
RICARICA -Mettere l’interruttore in posizione “OFF”, inserire il jack del carica 
batterie sul connettore posto sull’unità di alimentazione (3), collegare il carica 
batterie alla rete elettrica, attendere l’accensione dell’indicatore di fine carica, 
vedi istruzioni d’uso del carica batterie in dotazione (V).
SOSTITUZIONE - spegnere l’unità di alimentazione portando l’interruttore su 
posizione OFF , vedi punti 9, 10, 11, 12 montaggio facendo attenzione al cor-
retto collegamento ( + = cavo rosso, – = cavo nero ).

CHECK, RECHARGE OR REPLACE BATTERY
Fully charge battery every 4 months to keep it efficient.
CHECK - adjust the  potentiometer of the power supplier unit to maximum 
by turning the same clockwise (1), switch power supply unit on by setting the 
switch to position ON, check LEDs for battery status: red flat ( pump not working 
), yellow partly charged, green charged (2).
RECHARGE - Put switch on “OFF” position, insert battery charger jack on the 
connector located  on the power supply unit (3), connect battery charger to 
mains electricity, wait until the charge indicator light turns on to signal charge 
is complete, see operating instruction of provided battery charger (V).
REPLACE - switch off power supply unit by setting switch to position OFF , see 
points 9, 10, 11, 12 assembly, ensuring connection is correct ( + = red cable, 
– = black cable ).

CONTRÔLE, RECHERCHE OU REMPLACEMENT DE LA BATTERIE
Pour préserver l’efficacité de la batterie, la recharger entièrement tous les 4 
mois.
CONTRÔLE – régler le potentiomètre de l’unité d’alimentation au maximum en 
le tournant à droite (1), allumer l’unité d’alimentation en portant l’interrupteur 
en position ON, vérifier l’état de la  batterie à travers les led : rouge épuisée (la 
pompe ne fonctionne pas), jaune partiellement chargée, verte chargée (2).
RECHERCHE – Mettre l’interrupteur en position “OFF”, introduire la fiche du 
chargeur de batterie sur le connecteur situé sur l’unité d’alimentation (3), bran-
cher le chargeur de batterie au réseau électrique, attendre l’allumage de l’indi-
cateur de fin de charge, voir mode d’emploi du chargeur de batterie fourni (V).
REMPLACEMENT - éteindre l’unité d’alimentation en portant l’interrupteur en 
position OFF , voir points 9, 10, 11, 12 montage, en veillant au branchement 
correct (+ = câble rouge, – = câble noir).

BATTERIE PRÜFEN, AUFLADEN ODER AUSTAUSCHEN
Die Batterie alle 4 Monate komplett aufladen, um ihre Leistungsfähigkeit 
aufrechtzuerhalten.
PRÜFUNG – Das Potentiometer der Energieversorgungseinheit nach rechts 
drehen und auf den Höchstwert einstellen (1), den Schalter auf Position ON 
bringen, um die Energieversorgungseinheit einzuschalten, durch die LED den 
Batteriestatus prüfen: rot leer (Pumpe funktioniert nicht), gelb zum Teil geladen, 
grün geladen (2).
AUFLADEN – Den Schalter auf die „OFF“-Position stellen., Den Stecker des Bat-
terieladegeräts an den Verbinder an der Energieversorgungseinheit stecken (3), 
das Ladegerät an das Stromnetz anschließen, auf das Einschalten der Akku-
ladeschlussanzeige warten, siehe Bedienungsanweisungen des mitgelieferten 
Ladegeräts (V). 
AUSTAUSCHEN – Den Schalter auf Position OFF  bringen, um die Energiever-
sorgungseinheit auszuschalten, siehe Punkte 9, 10, 11, 12 der Montage und 
achten Sie auf den korrekten Anschluss ( + = roter Kabel, - = schwarzer Kabel).

La pompa è adatta a spruzzare liquidi per il trattamento delle piante e per la 
sanificazione degli ambienti.
Miscelare il prodotto chimico in un contenitore separato e versarlo nella pompa 
attraverso il filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Non superare il livello utile indicato.
Sull’unità di alimentazione: portare l’interruttore su posizione ON , regolare la 
pressione di utilizzo attraverso il potenziometro (+/-).
Vaporizzare premendo la leva della lancia.
Regolare il getto ruotando la ghiera anteriore della lancia.
Durante il trasporto tenere lo sprayer verticale utilizzando l’apposita maniglia
Prima di appoggiare l’apparecchio: • Posizionare la lancia chiusa nell’apposito 
porta lancia; • Assicurarsi di aver chiuso il tappo; • Posizionare l’apparecchio su una 
superficie piana e omogenea.
Ultimato l’impiego della pompa risciacquare il contenitore e poi farla funzio-
nare con acqua pulita fino a scaricare completamente il contenitore ed il pom-
pante.
Dotata di filtri ispezionabili e lavabili.
Almeno una volta all’anno, pulire a fondo l’intera pompa, re-ingrassare o lubri-
ficare tutte le parti mobili e sostituire le guarnizioni eventualmente danneggiate 
utilizzando ricambi originali.

The sprayer is suitable for spraying liquids for treatment of plants and for 
disinfecting of environments
Mix chemical product in a separate container and pour in through the filter 
(filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Do not exceed the useful level indicated.
On power supply unit: set switch to position ON , use the potentiometer (+/-) 
to adjust operating pressure.
Spray by pressing the lever of the lance.
Adjust the spray by turning the front ring nut of lance.
Use the handle to keep the sprayer upright during transportation. 
 Before laying the sprayer down: • Place the lance closed in the proper lance 
holder; • Make sure the cap is closed; • Place the sprayer on a flat and even 
surface.
After use, rinse the container than operate the pump with clean water to com-
pletely empty the container and piston.
Equipped with inspectable and cleanable filters.
At least once a year clean pump thoroughly, re-grease or lubricate all moving 
parts and replace damaged gaskets, using original parts.

Le pulverisateur est adapté à vaporiser des liquides pour le traitement des 
plantes et pour la sanification des environements.
aliments feuillus.
Mélanger le produit chimique dans un récipient séparé et le verser dans le 
pulvérisateur à travers le filtre (filtre mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Ne pas dépasser le niveau utile indiqué.
Sur l’unité d’alimentation : porter l’interrupteur en position ON , régler la pres-
sion de service à travers le potentiomètre (+/-).
Pulvériser en appuyant sur le levier de la lance.
Régler le jet en tournant la bahue antérieure de la lance
Pendant le transport, maintenez le pulvérisateur en position verticale en 
utilisant la poignée prévue à cet effet.
Avant de poser l’appareil au sol: • Positionner la lance fermée dans le porte-
lance prévu à cet effet; • S’assurer d’avoir fermé le bouchon; • Positionner 
l’appareil sur une surface plane et homogène.
Au terme de l’utilisation de la pompe, rincer le réservoir, puis le faire fonction-
ner avec de l’eau propre jusqu’à vider entièrement le réservoir et le piston.
Équipés de filtres à inspectables et nettoyables.
Au moins une fois par an, nettoyer bien le pulvérisateur, re-graisser toutes les 
parties mobiles et remplacer les garnitures éventuellement endommagées en uti-
lisant des pièces de rechanges originales.

Die Pumpe eignet sich ideal zum Sprühen von Flüssigkeiten. Zur Be-
handlung von Pflanzen und zur Hygiene von Umgebungen und Räum-
lichkeiten.
Das chemische Produkt in einem gesonderten Behälter anmischen und durch 
den Filter in den Pumpenbehälter gießen. (Filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Die Markierung für die max. Füllhöhe nicht überschreiten.
An der Energieversorgungseinheit: Den Schalter auf Position ON  bringen, 
durch das Potentiometer (+/-) den Betriebsdruck einstellen. 
Sprühen durch Drücken des Hebels des Hahnes.
Den Strahl durch Drehen der Düsenkappe regeln.
Während des Transports den Sprayer mittels entsprechendem Griff in 
senkrechter Position halten.
Vor dem Weglegen des Gerätes: • Die geschlossene Lanze in den eigens 
vorgesehenen Lanzenhalter stellen; • Sich versichern den Behälterdeckel 
geschlossen zu haben; • Dann das Gerät auf eine flache und gleichmässige 
Oberfläche stellen.
Nach Gebrauch der Pumpe den Behälter ausspülen und die Pumpe dann so 
lange mit sauberem Wasser laufen lassen, bis der Behälter und alle Geräteteile 
vollständig ausgeleert worden sind.
Ausgestattet mit inspizierbaren und reinigbaren Filter.
Die Pumpe mindestens einmal pro Jahr gründlich sauber machen, alle bewegli-
chen Teile einfetten oder abschmieren und eventuell beschädigte oder abge-
nutzte Dichtungen durch Originalersatzteile ersetzen.

El pulverizador es apto para pulverizar líquidos para el tratamiento de plantas 
y para la higienización de ambientes.
Mezclar el producto químico en un contenedor por separado, y verterlo en la 
bomba a través de un filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm)
No superar el nivel útil indicado.
En la unidad de alimentación: colocar el interruptor en la posición ON , regular 
la presión de uso mediante el potenciómetro (+/-).
Vaporizar presionando la llave
Regular el chorro girando el casquillo delantero de la lanza.
Durante el transporte, mantener el pulverizador en posición vertical, utilizan-
do la empuñadura destinada al efecto.
Antes de dejar en el suelo la mochila: • Colocar la lanza cerrada en su porta-
lanza; • Comprobar que el tapón esté completamente cerrado; Colocar el 
aparato sobre una superficie plana y homogénea.
Una vez terminado el trabajo con la bomba, enjuagar el contenedor y luego 
hacerla funcionar con agua limpia hasta descargar completamente el conte-
nedor y el piston.
Equipada con filtros inspeccionables y limpiables.
Por lo menos una vez al año hay que limpiar a fondo toda la bomba, volver 
a  engrasar o lubricar todas las piezas movibles y sustituir las guarniciones 
eventualmente dañadas utilizando recambios originales.

пръскачката е подходяща за пръскане на течности за третиране на растения 
и за дезинфекция на околната среда.
Пригответе химическия разтвор в отделен съд и го изсипете в пръскачката 
през филтъра ( филтър mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Не надхвърляйте посоченото ниво. 
От блока за захранване: поставете прекъсвача на положение ON , 
регулирайте работното налягане с помощта на потенциометъра (+/-).
Пръскането се осъществява чрез натискане на лоста на пръскача. 
Регулирайте струята чрез завъртане на предния пръстен на пръскача.
По време на транспорт дръжте пръскачката изправена с помощта на 
специалната дръжка
Преди да положите пръскачката на земя та: • Поставете затворения 
пръскач в стойката му; • Проверете дали тапата е затворена; • Поставете 
пръскачката на равна повърхност.
След употреба, изплакнете резервоара на пръскачката, напълнете го с 
чиста вода и пръскайте до пълното изпразване на водата от резервоара 
и буталото.
Снабден с филтри, проверени и почистени.
Поне веднъж годишно почиствайте основно цялата пръскачка, смажете 
всички подвижни части и подменете похабените уплътнители ползвайки 
оригинални резервни части.

Postřikovač je vhodný pro aplikaci kapalin k ošetření rostlin a k dezinfekci 
prostředí.
Smíchejte chemickou látku v oddělené nádobě a vlejte ji ho do čerpadla přes 
filtr (filtr mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Nepřekročit  doporučeně vyznačenou  výšku  hladiny.
Na nabíjecí jednotce: přepněte spínač do polohy ON  a nastavte pracovní 
tlak pomocí tlakového potenciometru. SR – Na jedinici za napajanje: okrenite 
prekidač u položaj ON , podesite radni pritisak preko potenciomentra (+/-).
Rozprašujte tak, že stlačujete páku nebo otevřete kohoutek 
na stříkací trubce.
Regulujte proud tak, že otáčíte přední objímku stříkací trubky
Při přenášení držte postřikovač pomocí příslušného madla ve svislé poloze.
Před tím než nasadíte výrobek: • Polohujte stříkací uzavřenou trubku na daný 
nosič pro stříkačku. • Přesvědčte se, že je uzávěr uzavřen. • Polohujte přístroj 
na rovný a homogenní povrch.
Po ukončeném použití pumpu vypláchněte a pak naplňte nádobu čistou vo-
dou a nechte pumpu zapojenou, dokud nebude obsah nádoby a vstřikovací 
čerpadlo kompletně vyprázdněno.
Vybavené filtry kontrolovat a čistit.
Alespoń jednou za rok důkladně vyčistěte celé čerpadlo, znovu namažte a na-
olejujte všechny  hybné části, vyměňte těsnění, eventuálně vyměňte poškozené 
díly a nahraďte je originálními náhradními díly.

Prskalica je pogodna za prskanje tečnosti za tretiranje biljaka i za sanifikaciju 
okoline.
Pomiješajte kemijski proizvod odvojeno u posudi a zatim ga prelijte u prskalicu 
preko filtera (filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Nemojte prijeći iznad prikazane razine
Na jedinici za napajanje: okrenite prekidač u položaj ON , podesite radni priti-
sak preko potenciomentra (+/-).
Do škropljenja dolazi ako pritisnete polugu ili ako otvorite pipu prskalice.

Škropljenje regulirate tako da okrećete prednju prstenastu slavinu prskalice.
Tokom prevoza raspršivač držati uspravno, korišćenjem posebne ručke.
Prije odlaganja prskalice potrebno je da: • smjestite već zatvorenu prskalicu 
u njezino ležiste; • uvjerite se da je poklopac čvrsto zatvoren; • smjestite 
prskalicu na ravnu i homogenu površinu.
Na kraju upotrebe prskalice isplahnite posudu, a zatim stavite prskalicu u po-
gon s čistom vodom sve dok niste ispraznili staklenku.
Najmanje jednom godišnje dobro očistite cijelu prskalicu, podmažite i lubrifici-
rajte sve pokretne dijelove i promijenite zaptivače koji su eventualno oštećeni, 
s tim da upotrebljavate originalne rezervne dijelove

RSumutin soveltuu kasvien käsittelyyn tarkoitettujen nesteiden ja desinfioin-
tiaineiden ruiskuttamiseen.
Sekoita kemiallinen tuote erillisessä säiliössä ja kaada se pumppuun suodat-
timen lävitse (suodattimen mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Älä ylitä osoitettua maksimitasoa.
Virtayksikössä: aseta kytkin asentoon ON , säädä käyttöpaine potentiometrin 
(+/-) kautta.
Ruiskuta painamalla varren vipua.
Ruiskuta painamalla varren vipua (suodattimen reiät ø 0,9 mm).
Kuljetuksen aikana ruiskua on pidettävä pystyasennossa tähän tarkoitetusta 
kahvasta.
Ennen ruiskun maahan asettamista: • Sijoita kiinni oleva varsi tarkoitusta 
varten olevaan varren kannattimeen; • Varmista, että korkki on kiinni; • Sijoita 
ruisku tasaiselle ja yhtenäiselle pinnalle
Huuhtele säiliö käytön jälkeen ja pumppaa ruiskulla tämän jälkeen puhdasta 
vettä, kunnes säiliö ja pumppuyksikkö ovat tyhjiä.
Varustettu suodattimet todennettavissa ja pestävä.
Puhdista koko ruisku huolellisesti vähintään kerran vuodessa. Voitele tai ra-
svaa tällöin kaikki liikkuvat osat ja vaihda mahdollisesti vahingoittuneet tiivi-
steet uusiin. Käytä alkuperäisiä varaosia.

Η αντλία είναι κατάλληλη για ψεκασμό υγρών για περιποίηση φυτών και 
για την υγιεινή περιβάλλοντος και χώρων
Αναμείξτε το χημικό προϊόν σε ένα ξεχωριστό δοχείο και, στη συνέχεια, 
αδειάστε το μέσα στον ψεκαστήρα, μέσω του φίλτρου (φίλτρο mesh 11 - 
1.2x1.1 mm).
Μην ξεπερνάτε την ωφέλιμη ενδεικνυόμενη στάθμη.
Στη μονάδα τροφοδοσίας: τοποθετήστε το διακόπτη στη θέση ON , ρυθμίστε 
την πίεση χρήσης μέσω του ποτενσιόμετρου (+/-).
Ψεκάστε πατώντας τη λαβή της μάνικας.
Ρυθμίστε τη ροή, περιστρέφοντας το ακροφύσιο της μάνικας.
Κατά τη μεταφορά κρατήστε τον ψεκαστήρα κάθετα χρησιμοποιώντας την 
ειδική λαβή.
Πριν αποθέσετε το εργαλείο: • Βάλτε τον αυλό (μάνικα), κλειστό, μέσα στην 
ειδική θήκη. • Βεβαιωθείτε ότι κλείσατε το πώμα. • Αποθέστε το εργαλείο 
πάνω σε μία επίπεδη και ομαλή επιφάνεια.
Μετά τη χρήση, ξεπλύνετε το δοχείο του ψεκαστήρα και, στη συνέχεια, 
βάλτε τον να λειτουργήσει με καθαρό νερό, έως ότου αδειάσει εντελώς το 
δοχείο και το έμβολο.
Εξοπλισμένο με επιθεωρήσιμες και καθαρίζονται τα φίλτρα.
Τουλάχιστον μια φορά το χρόνο, πρέπει να καθαρίζετε επιμελώς 
ολόκληρη την αντλία, να γρασάρετε ή να λιπαίνετε όλα τα κινούμενα 
μέρη και να αντικαθιστάτε τις φλάντζες που ενδεχομένως έχουν φθαρεί, 
χρησιμοποιώντας γνήσια ανταλλακτικά.

Sprayflasken er egnet for sprøyting av væsker for behandling av planter og 
også for væsker for desinfisering av overflater.
Bland kjemikalien i en atskilt tank og hell den opp i pumpen gjennom filteret 
(filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Ikke overstig oppgitt nyttenivå.
På mateenheten: Sett bryteren i posisjonen ON , reguler brukstrykket ved hjelp 
av potensiometeret (+/-).
Sprøyt ved å trykke på spaken på dysen.
Reguler spruten ved å dreie den fremre låsemutteren på dysen.
I løpet av transporten må sprayeren holdes vertikalt ved å bruke eget 
håndtak.
Før du setter fra deg apparatet: • Plasser den lukkede dysen i dyseholderen. 
• Kontroller at du har stengt pluggen. • Plasser apparatet på en flat og jevn 
overflate.
Etter bruk må tanken skylles. Start pumpen opp igjen med rent vann og pump 
helt til tanken og pumpeelementet er tomme.
Utstyrt med inspectable og vaskbare filtre.
Minst en gang i året må hele pumpen gjøres skikkelig ren. Alle de bevegelige delene 
må smøres inn, og ødelagte pakninger må byttes ut med originale reservedeler.

Opryskiwacz nadaje się do rozpylania płynów dla roślin oraz do odkażania 
pomieszczeń.
Zmieszać produkt chemiczny w oddzielnym pojemniku i wlać go do pompy 
przez filtr (filtr mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Nie przekraczać wskazanego poziomu użytecznego.
Na jednostce zasilania: ustawić przełącznik w pozycji ON , uregulować ciśnienie 
robocze za pomocą potencjometra (+/-)
Rozpylać przyciskając dżwignię lub otwierając kurek lancy
Regulować strumień obracając przednią nasadkę pierścieniową lancy.
W czasie transportu trzymać sprayer w pozycji pionowej za pomocą specjal-
nego uchwytu. 
Przed oparciem urządzenia: • Umieścić w odpowiedniej obsadzie zamkniętą 
lancę; • Upewnić się, czy korek został zamknięty; • Ustawić urządzenie na 
płaszczyżnie płaskiej i jednolitej.
Po zakończeniu używania pompy wypłukać pojemnik i uruchomić pompę z 
czystą wodą, aby opróżnić kompletnie pojemnik i element pompujący.
Wyposażone w filtry inspectable i oczyszczenia.
Przynajmniej raz na rok, czyścić dokładnie całą pompę, natłuszczać lub 
smarować wszystkie części ruchome i wymienić ewentualnie uszkodzone 
uszczelki używająć originalne części zamienne.

O pulverizador é adequado para pulverizar líquidos para tratamento de plantas 
e para desinfeção de ambientes.
Misturar o produto químico em um recipiente separado e despejá-lo na bomba 
através do filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Não superar o nível útil indicado.
Na fonte de alimentação: coloque o interruptor para a posição ON , ajuste a 
pressão de utilização através do potenciômetro (+/-).
Vaporizar pressionando a alavanca ou abrindo a torneira da lança.
Regular o jato girando a rosca anterior da lança.
Durante o transporte, manter o spray em posição vertical utilizando o suporte 
apropriado.
Antes de apoiar o aparelho: • Posicionar a lança fechada no seu porta lança; 
• Assegurar-se de ter fechado a tampa; • Posicionar o aparelho sobre uma 
superfície plana e homogênea.
Terminado o emprego da bomba, enxaguar o recipiente e fazê-la funcionar 
com água limpa até descarregar completamente o recipiente e o bombeador.
Equipadas com filtros laváveis   e inspecionável.
Ao menos uma vez por ano, limpar a fundo a bomba, engraxar ou lubrificar 
todas as partes móveis e substituir as guarnições eventualmente avariadas 
utilizando peças de substituição originais

Pulverizatorul este potrivit pentru pulverizarea lichidelor, pentru tratarea plan-
telor si pentru dezinfectarea suprafetelor.
Amestecaţi produsul chimic într-un recipient separat şi vărsaţi-l în pompă prin 
filtru (filtru mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Nu depăşiţi nivelul util indicat.
Pe unitatea de alimentare: aduceți întrerupătorul pe poziția ON , reglați presiu-
nea de utilizare de la potențiometrul (+/-).
Vaporizaţi apăsând maneta sau deschizând robinetul lancei.
Reglaţi jetul rotind ajutajul anterior al lăncii.
În timpul transportului, țineți pulverizatorul în poziție verticală, utilizând 
mânerul corespunzător.
Înainte de a depune aparatul: • Introduceţi lancea închisă pe suportul lancei; 
• Controlaţi dacă; • Capacul este închis, puneţi aparatul pe o suprafaţă plană.
După folosirea pompei cl ătiţi contenitorul, după aceea lăsaţi apă curată şi 
pompaţi pînă cînd contenitorul şi pompantul rămîne curat.
Echipat cu filtre inspectable şi curăţate.
Cel puţin o dată pe an, trebuie să curăţaţi bine întreaga pompă, să reungeţi sau 
lubrificaţi toate părţile mobile şi să înlocuiţi garniturile care eventual au suferit 
daune folosind piese de schimb originale.

Postrekovač je vhodný na striekanie tekutými prípravkami na ošetrenie rastlín 
a dezinfekciu prostredia.
Pripravte chemický prípravok v oddelenej nádobe a vlejte ho do pumpy cez 
filter (filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Neprekročte maximálne povolenú úroveň tekutiny.
Na nabíjacej jednotke: prepnite vypínač do polohy ON  a nastavte pracovný tlak 
pomocou tlakového potenciometra.
Evaporujte stlačením páky alebo otvorením kohútika prúdnice.
Dávkovanie regulujte otočením vonkajšieho ochranného krúžku na prúdnici.
Pri prenášaní držte postrekovač za príslušný úchyt vo zvislej polohe.
Skôr než uložíte prístroj: • Vložte prúdnicu do príslušného nosiča. • Presvedčte 
sa či ste dobre uzavreli uzáver. • Uložte prístroj na rovný a homogénny povrch.
Po ukončení použitia pumpy vypláchnite dobre nádrž a potom použite pumpu
naplnenú čistou vodou až do úplného vyprázdnenia nádrže a pumpovacej tyče.
Vybavený inspectable a čistiť filtre.
Aspoň raz do roka vyčistite dôkladne celú pumpu, namažte alebo naolejujte 
všetky pohyblivé časti a vymeňte eventuálne poškodené tesnenia použijúc ori-
ginálne náhradné súčiastky

Pršilka je primerna za brizganje tekočin, katere uporabljamo za nego rastlin in 
razkuževanje okolja.
Kemični proizvod mešajte v posebni posodi in ga potem vlijte skozi filter (filter 
mesh 11 - 1.2x1.1 mm)
Ne prekoračite označenega nivoja.
Na napajalni enoti: namestite stikalo v položaj ON , nastavite delovni tlak s 
pomočjo potenciometra (+/-).
Škropite tako, da pritisnete vzvod na brizgalki.
Curek uravnavate z vrtenjem sprednjega obroča na brizgalki.
Med prevozom držite razpršilko v navpičnem položaju tako, da jo pritrdite z 
ročico.
Preden napravo položite na tla: • Zaprto brizgalko vstavite v ustrezajoči nosilec;
• Prepričajte se, ali ste zaprli pokrovček; • Napravo postavite na ravno in enovito 
površino.
Po uporabi splaknite rezervoar škropilnice; potem ponovite postopek 
škropljenja s čisto vodo, dokler ne bosta rezervoar in bat popolnoma prazna.
Opremljen s pralnimi filtri, in pregledati.
Vsaj enkrat na leto temeljito očistite celotno škropilnico, namažite z mastjo ali 
oljem vse premične dele in zamenjajte morebitna poškodovana tesnila z novimi, 
originalnimi tesnili.

Pompa, bitkilerin korunması ve ortamların/tesislerin temizliği için sıvı 
püskürtmeye uygundur.
Kimyasal maddeyi ayrı bir kapta karıştırarak filtre yardımıyla pompaya dökün 
(filtre mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Gösterilen yararlı seviyeyi geçmeyin.
Besleme ünitesi üzerinde: şalteri konum ON e  getirin, potansiyometre (+/-) 
aracılığı ile kullanım basıncını ayarlayın.
Manivelaya basarak ya da püskürtücünün musluğunu açarak 
spreylemeyi gerçekleştirin.
Fışkırtmayı püskürtücünün ön demir çemberini(bileziği) döndürerek ayarlayın.
Nakliye sırasında kolu kullanarak püskürtücüyü dik tutunuz.
Cihazı yere koymadan önce: • Püskürtücüyü kapatıp özel yuvasına yerleştiriniz; 
• Tapayı kapattığınızdan emin olun; • Cihazı düz ve pürüzsüz bir yüzey üzerine 
yerleştiriniz.
Pompayı kullanmayı bitirdikten sonra kabı çalkalayın, sonra hem kabı hem de 
pompa pistonunun bulunduğu üniteyi tamamen boşaltana kadar pompayı temiz 
su ile çalıştırın.
Yıkanabilir filtre ile donatılmış, ve kontrol.
 En azından yılda bir kere pompanın iyice temizlenmesi, tekrardan hem kendi-
sinin hem de bütün ayrılabilen parçalarının yağlanması ve değişmeye ihtiyacı 
olan parçaların orijinal yedek parçalarla değiştirilmesi gerekmektedir.

A permetező alkalmas folyadék permetezésére növények számára valamint 
belterek fertőtlenitésére is.
Keverje össze a vegyi terméket egy külön tartályban és öntse a szivattyúba 
szűrőn keresztül (szűrő mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Tilos a megjelölt hasznos szintet meghaladni.
Az ellátó egységen: állítsa a kapcsolót ON-es állásba , állítsa be a használati 
nyomást a potenciométer (+/-) segítségével.
Permetezni a nyelv lenyomásával vagy a fecskendőszáj csapjának 
megnyitásával  kell.
Szabályozza a sugarat a fecskendőszáj első szorítójának forgatásával.
Szállítás közben a permetezőt függőlegesen kell tartani a megfelelő fogantyú 
segítségével.
A berendezès elhelyezèse előtt: • Helyezzèk a zàrt fecskendőszàjat a 
megfelelő fecskendőszàjtartòba; • Biztosak legyenek, hogy a dugò zàrva van; 
• Tegyèk a berendezèst egy sìk felületre.
A szivattyu hasznàlata utàn a tartàlyt öblintsék ki, aztàn engedjenek bele tiszta 
vizet és ezzel szivattyuzzanak addig amig a tartàlyból és a szóróból a viz telje-
sen eltàvolodik.
Felszerelt mosható szűrők, és ellenőrizni.
Legalább évente egyszer tisztítsa ki alaposan az egész szivattyút, olajozza 
újra vagy kenje az összes mozgó részt és cserélje ki az esetleg károsodott 
tömítéseket eredeti alkatrészekkel.

Помповый опрыскиватель используется чтобы опрыскивать жидкости для 
работы с растениями и для очистки помещений.
В отдельной емкости смешать химический продукт и наполнить им насос с 
помощью фильтра (фильтр mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Не превышать отметку рабочего уровня.
 На блоке питания: привести выключатель в положение ON , отрегулировать 
давление работы посредством потенциометра (+/-).
Начать опрыскивание, нажимая на рычаг распылителя.
Регулировать струю, поворачивая переднее зажимное кольцо 
распылителя.
При транспортировке держать баллончик в вертикальном положении при 
использовании специальной ручки.
По окончании работы с аппаратом: • Закрепить закрытый распылитель в 
специальный держатель; • Убедиться в том, чтобы пробка была закрыта; • 
Расположить аппарат на ровной поверхности.
По окончании работы, ополоснуть бак насоса, наполнить его чистой водой 
и вновь привести в действие, продолжая до тех пор, пока полностью не 
опорожнятся бак и нагнетатель.
Оснащен моющиеся фильтры, и осмотрели.
Хотя бы один раз в году, необходимо производить полное техническое 
обслуживание насоса, смазывать все подвижные части и заменять 
поврежденные прокладки на новые, оригинальные фирмы-производителя.

Raspršivač je pogodan za prskanje tekućina za tretiranje biljaka i za dezin-
fekciju prostora.
Promešajte hemijski proizvod u odvojenoj posudi i posle ga prelijte u raspršivač 
preko filtra (filtru mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Ne prelazite preko prikazanog nivoa.
Na jedinici za napajanje: postavite prekidač u položaj ON , prilagodite radni 
tlak preko potenciomentra (+/-).
Do prskanja dolazi stiskanjem poluge raspršivača.
Regulišite prskanje okretanjem prednjeg prstenastog vijka na raspršivaču.
Tijekom prijevoza raspršivač držati u okomitom položaju uz korištenje 
posebne ručke.
Pre odlaganja raspršivača veoma je važno sledeće: • smestite zatvoren 
raspršivač u njegovo ležište; • uverite se da je zaklopac dobro zatvoren; • 
smestite raspršivač na vodoravnu površinu
Posle korištenja dobro operite posudu i ponovno aktivirajte raspršivač ali ovaj 
puta sa čistom vodom kako biste bili sigurni da ste ga dobro očistili.
Opremljen prati filtere, te inspicirane.
Najmanje jednom godišnje morate dobro očistiti raspršivač, podmažite sve 
pokretne delove i zamenite eventualno oštećena brtvila koristeći pri tom samo 
originalne rezervene delove.

De pomp is geschikt voor tuinbesproeiing en voor de sanitaire voorzieningen 
van omgevingen en gebouwen.
Meng het chemische product in een aparte houder en giet dit via het filter (filter 
mesh 11 - 1.2x1.1 mm) in de sproeimiddeltank van de spuit.
Vul de sproeimiddeltank niet tot boven het aangegeven maximum peil.
Op de stroomvoorzieningsunit: breng de schakelaar in positie ON , regel de 
gebruiksdruk via de potentiometer (+/-).
Verstuif de vloeistof door de hendel van de lans in te drukken.
Regel de straal door aan de voorste ring van de lans te draaien.
Bij het vervoeren de sproeier rechtop houden aan het handvat.

Voordat u het apparaat neerlegt: • Plaats de dichte lans in de speciale 
lanshouder; • Controleer of u de dop goed dichtgedaan heeft; • Leg het 
apparaat op een vlakke en gelijkmatige ondergrond.
Na gebruik van de spuit moet u de sproeimiddeltank goed schoonspoelen 
en de spuit net zolang met schoon water in werking stellen totdat zowel de 
tank als de drukpomp helemaal leeg zijn.
Uitgerust met inspecteerbare en reinigbare filters.
Minimaal één keer per jaar moet u de hele spuit goed schoonmaken, alle 
bewegende delen opnieuw invetten of smeren en de dichtingen die eventue-
el beschadigd zijn door originele reserveonderdelen vervangen.

Utilizzi impropri o manomissioni declinano il produttore da ogni 
responsabilità.
L’utilizzatore deve sempre richiedere al rivenditore la scheda di sicurezza 
del prodotto da utilizzare, anche per lo smaltimento del liquido residuo. 
L’uso di sostanze non conformi alle normative vigenti per i prodotti per la 
cura delle piante è a rischio e pericolo dell’utilizzatore.
La pompa è ermetica e non ha alcuna perdita di liquidi.
Non lasciare la pompa esposta a fonti di calore o al gelo.
Non impiegare per spruzzare solventi, prodotti chimici aggressivi e derivati 
del petrolio o alimenti (vino, latte, ecc.).
Non lasciare la pompa alla portata dei bambini.
Non spruzzare liquidi tossici o nocivi su persone, animali o cibi.
Proteggersi adeguatamente durante l’uso
Non fumare, bere o mangiare durante l’uso.
Non vaporizzare durante le giornate ventose.
A fine uso lavarsi le mani ed il viso
Non utilizzare in caso di stanchezza, malattia o alterazione.
Durante l’utilizzo assicurarsi che nessun’altra persona si trovi in prossimità 
dell’apparecchio.
Non esponete la pompa alla pioggia, quando non viene utilizzata deve es-
sere tenuta in luogo asciutto e chiuso ben ventilato con serbatoio vuoto.
A fine vita smaltire i componenti del prodotto in modo differenziato ed  in 
conformità alle normative vigenti. Vedere simboli di smaltimento su ogni 
componente.
Attenzione le batterie vanno smaltite secondo le leggi vigenti nel paese 
dell’utilizzatore negli appositi contenitori.
Nel rispetto dell’ambiente, evitare di spargere prodotti chimici oltre il 
necessario.

Incorrect use or tampering relieves the manufacturer of any
liability.
 The user must always ask the dealer for the safety card of the product to be 
used, also for disposal of the residual liquid. The use of substances not com-
plying with current regulations on plant-care products is at user’s own risk.
The sprayer is hermetic and will not leak liquid. 
Do not leave the sprayer exposed to heat sources or intense cold.
Do not use to spray solvents, aggresive chemicals and petroleum by-pro-
ducts or food products (wine, milk, etc.).
Do not leave the pump within the reach of children
Do not spray toxic or harmful liquids on persons, animals or foodstuffs.
Use suitable protection equipment during use
Do not eat, drink or smoke during use.
Do not spray on windy days.
Wash hands and face after use.
Must not be used if tiredness, illness or alteration occur.
During use make sure no one is near the sprayer. 
Do not expose the pump to rain.  When not used, the pump must be stored 

CONTROL, RECARGA O SUSTITUCIÓN DE LA BATERÍA
Para mantener eficiente la batería, recargarla por completo cada 4 meses.
CONTROL – regular el potenciómetro de la unidad de alimentación al máxi-
mo, girando el mismo hacia la derecha (1), encender la unidad de alimentación 
colocando el interruptor en la posición ON, averiguar el estado de la batería a 
través de los leds: rojo, descargada (bomba no funciona); amarillo, parcialmente 
cargada; verde, cargada (2).
RECARGA – Poner el interruptor en la posición de “OFF”, introducir el jack del 
cargador en el conector situado en la unidad de alimentación (3), conectar el 
cargador a la red eléctrica, esperar el encendido del indicador de fin de carga, 
ver instrucciones de uso del cargador suministradas con el juego (V).
SUSTITUCIÓN – apagar la unidad de alimentación colocando el interruptor en la 
posición OFF , ver puntos 9, 10, 11, 13 montaje prestando atención a la correcta 
conexión (+ = cable rojo, - = cable negro).

ПРОВЕРКА, ЗАРЕЖДАНЕ ИЛИ ПОДМЯНА НА БАТЕРИЯТА
Зареждайте батерията на всеки 4 месеца, за да запазите ефективността й.
ПРОВЕРКА – регулирайте потенциометъра на блока за захранване до 
максимум като го завъртите надясно (1), включете блока за захранване 
като поставите прекъсвача на положение ON, проверете състоянието на 
батерията чрез светодиодите: червен – изтощена (помпата на работи), жълт 
– заредена частично, зелен – зареждане (2).
ЗАРЕЖДАНЕ – Поставете превключвателя в положение “OFF” (Изкл.), 
вкарайте жака на зарядното устройство в конектора, който се намира на 
блока за захранване (3), свържете зарядното устройство към електрическата 
мрежа, изчакайте да се включи индикаторът за край на зареждането, вижте 
инструкциите за употреба на зарядното устройство в комплекта (V).
ПОДМЯНА – изключете блока за захранване като поставите прекъсвача на 
положение OFF , вж. точки 9, 10, 11, 12 за монтаж като внимавате да се 
свърже правилно (+ = червен кабел, – = черен кабел).

KONTROLA, DOBÍJENÍ NEBO VÝMĚNA BATERIE
Aby baterie neztratila svou účinnost, musí být dobíjena až do úplného nabití 
každých 4 měsíců. 
KONTROLA- otočením potenciometru nabíjecí jednotky doprava (1) jej na-
stavte na maximum, přepnutím spínače do polohy ON zapněte nabíjecí 
jednotku a zkontrolujte stav baterie pomocí stavových kontrolek: červená vybitá 
(postřikovač nefunguje), žlutá - částečně vybitá, zelená - nabitá (2).
DOBÍJENÍ - Přepněte přepínač do polohy „OFF‟, vsuňte jack nabíječky baterií do 
konektoru na nabíjecí jednotkce (3), připojte nabíječku baterií do elektrické sítě  
a počkejte, až se rozsvítí indikátor konce nabíjení, viz dodaný návod k nabíječce 
baterií (V).
VÝMĚNA - přepnutím spínače do polohy OFF  vypněte nabíjecí jednotku, viz 
body 9, 10, 11, 12 uvádějící postup montáže, přičemž dbejte na její správné 
připojení (+ = červený kabel, – = černý kabel).

PROVERA, PONOVNO PUNJENJE ILI ZAMENA BATERIJE
Da biste održali bateriju efikasnom, napunite je u potpunosti svako 4 meseci.
PROVERA – podesite potenciometar jedinice za napajanje na maksimalnu sna-
gu okretanjem istog udesno (1), uključite jedinicu za napajanje okretanjem 
prekidača u položaj ON, proverite stanje baterije preko led svetala: crveno 
prazna (pumpa ne radi), žuto delimično napunjena, zeleno puna (2).
PUNJENJE – Postavite prekidač u poziciju “OFF”(isključen), ukopčajte priključak 
punjača baterija na konektor koji se nalazi na jedinici za napajanje (3), priključite 
punjač baterija na struju, sačekajte da se uključi indikator na kraju punjenja, 
pročitajte uputstvo o upotrebi punjača baterija kojim ste opremljeni (V).
ZAMENA – isključite jedinicu za napajanje na način da okrenete prekidač u 
položaj OFF , vidi tačke 9, 10, 11, 12 montaža na način da se pazi na pravilno 
povezivanje ( + = crveni kabl, – = crni kabl ).

AKUN TARKASTUS, LATAUS TAI VAIHTO
Säilyttääksesi akun tehokkaana, lataa se täyteen 4 kuukauden välein.
TARKASTUS – säädä virtayksikön potentiometri maksimiasentoon kääntämällä 
sitä oikealle (1), käynnistä virtayksikkö asettamalla kytkin asentoon ON. Tarkista 
akun tila led-valojen kautta: punainen - akku tyhjä (pumppu ei toimi), keltainen 
- akku osittain ladattu, vihreä - akku ladattu (2).

LATAUS – Laita kytkin “OFF”-asentoon, aseta akkulaturin jakki virtayksikössä 
olevaan liittimeen (3), liitä akkulaturi sähköverkkoon, odota latauksen loppumi-
sesta osoittavan merkkivalon syttymistä. Katso varustukseen kuuluvan akkula-
turin käyttöohjeet (V).
VAIHTO- sammuta virtayksikkö asettamalla kytkin asentoon OFF , ks. asen-
nusta koskevat kohdat 9, 10, 11, 12 ja huomioi, että ne kytketään oikein ( + = 
punainen johto, – = musta johto ).

ΕΛΕΓΧΟΣ, ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Για να διατηρήσετε αποτελεσματική τη μπαταρία επαναφορτίστε την 
πλήρως κάθε 4 μήνες.
ΕΛΕΓΧΟΣ – ρυθμίστε το ποτενσιόμετρο της μονάδας τροφοδοσίας στο 
ανώτερο γυρίζοντάς το προς τα δεξιά (1), ανάψτε τη μονάδα τροφοδοσίας 
τοποθετώντας τον διακόπτη στη θέση ON, ελέγξτε την κατάσταση της 
μπαταρίας μέσω των led: κόκκινο αποφορτισμένη ( η αντλία δεν λειτουργεί 
), κίτρινο μερικώς φορτισμένη, πράσινο φορτισμένη (2).
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ – Τοποθετήστε τον διακόπτη στη θέση “OFF”, εισάγετε το 
βύσμα του φορτιστή μπαταριών στον συνδετήρα που βρίσκεται στη μονάδα 
τροφοδοσίας (3), συνδέστε το φορτιστή μπαταριών με το ηλεκτρικό δίκτυο, 
περιμένετε να ανάψει η ένδειξη τέλους φόρτισης, βλέπε οδηγίες χρήσης του 
φορτιστή μπαταριών που παρέχεται (V).
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ – σβήστε τη μονάδα τροφοδοσίας τοποθετώντας το 
διακόπτη στη θέση OFF , βλέπε σημεία 9, 10, 11, 12 συναρμολόγησης 
προσέχοντας τη σωστή σύνδεση ( + = κόκκινο καλώδιο, – = μαύρο καλώδιο ).

KONTROLL, OPPLADING ELLER UTSKIFTING AV BATTERIET
For at batteriet skal være effektivt bør det lades opp fullstendig hver 4. måned.
KONTROLL: - Reguler potensiometret på mateenheten til maksimum ved å dre-
ie det mot høyre (1), slå på mateenheten ved å sette bryteren i posisjonen ON, 
kontroller statusen til batteriet via ledlampen: rød tomt (pumpen fungerer ikke), 
gul delvis tomt, grønn fullt (2).
OPPLADING: Sett bryteren i posisjonen “OFF”-sett inn koblingen på batteriet 
plassert på mateenheten (3), koble batteriladeren til strømnettet, vent til indi-
katoren for avsluttet lading tennes, se de vedlagte instruksjonene for bruk av 
batteriladeren (V). 
UTSKIFTING – Slå av mateneheten ved å sette bryteren i posisjonen OFF , se 
punktene 9,10, 11, 12 for montering, pass på at du gjennomfører koblingen 
korrekt ( + = rød kabel, – = svart kabel).

KONTROLA, ŁADOWANIE I WYMIANA AKUMULATORA
W celu zachowania sprawnego funkcjonowania akumulatora należy go 
kompletnie naładować raz na 4 miesięcy. 
KONTROLA: ustawić potencjometr jednostki zasilania na maksimum 
przekręcając go w prawo  (1), włączyć jednostkę zasilania ustawiając przełącznik 
w pozycji ON, skontrolować stan akumulatora za pomocą lampek led: czerwo-
na rozładowany (pompa nie działa), żółta częściowo rozładowany, zielona 
naładowany (2)
ŁADOWANIE: Przełączyć wyłącznik do pozycji “OFF”, włożyć wtyczkę jack aku-
mulatora do gniazda znajdującego się ja jednostce zasilania (3), podłączyć 
ładowarkę do sieci elektrycznej, zaczekać na zapalanie się wskaźnika 
zakończenia ładowania, patrz instrukcja obsługi ładowarki zawarta w zestawie 
(V).
WYMIANA: wyłączyć jednostkę zasilania ustawiając przełącznik w pozycji 
OFF , patrz punkty 9, 10 , 11, 12 montażu zwracając uwagę na odpowiednie 
podłączenie (+ = przewód czerwony, - = przewód czarny)

VERIFICAÇÃO, RECARGA OU SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA
Para ajudar a manter a sua bateria eficiente, recarregue-a totalmente a cada 4 
meses.
VERIFICAÇÃO - ajustar o potenciômetro para a potência máxima da fonte de 
alimentação, rodando o mesmo para a direita (1), ligar a fonte de alimentação 
rodando o interruptor para a posição ON, verificar o estado da bateria através 
do LED: vermelho descarregado ( bomba não funciona), amarelo parcialmente 
carregada, verde carregada 
RECARGA - Colocar o interruptor na posição “OFF” , inserir a tomada do carre-
gador no conector localizado na fonte de alimentação (3), conectar o carregador 
de bateria à rede eléctrica, esperar que se acenda o indicador de final de carga, 
ver manual de instruções do carregador de baterias fornecido (V).
SUBSTITUIÇÃO - desligar a fonte de alimentação colocando o interruptor na 
posição OFF , ver pontos 9, 10, 11, 12 da montagem certificando-se de fazer 
uma conexão correta (+ = cabo vermelho, - = cabo preto).

CONTROLAREA, ÎNCĂRCAREA SAU ÎNLOCUIREA BATERIEI
Pentru ca bateria să rămână în stare de eficiență, încărcați-o complet o dată la 
4 luni.
CONTROLAREA - reglați potențiometrul unității de alimentare la maximum ro-
tindu-l spre dreapta (1), porniți unitatea de alimentare aducând întrerupătorul 
pe poziția ON, controlați starea bateriei observând ledurile: roșu, baterie 
descărcată (pompă nefuncțională); galben, baterie parțial încărcat; verde, ba-
terie încărcată (2) 
ÎNCĂRCAREA - Puneți întrerupătorul în poziția „OFF”, introduceți mufa 
încărcătorului în conectorul amplasat pe unitatea de alimentare (3), conectați 
încărcătorul la priza de alimentare electrică, așteptați să se aprindă indicatorul 
de încărcare efectuată, consultați instrucțiunile de utilizare ale încărcătorului 
în dotare (V).
ÎNLOCUIREA - închideți unitatea de alimentare aducând întrerupătorul pe 
poziția OFF , consultați punctele 9, 10, 11, 12 de montare având grijă să 
efectuați conexiunea corect (+ = cablu roșu, – = cablu negru).

KONTROLA, DOBÍJANIE ALEBO VÝMENA BATÉRIE
Aby batéria nestratila svoju účinnosť, musí byť dobíjaná až do úplneho nabitia 
každých 4 mesiacov.
KONTROLA- otočením potenciometra nabíjacej jednotky doprava (1) ho na-
stavte na maximum, prepnutím vypínača do polohy ON zapnite nabíjaciu 
jednotku a skontrolujte stav batérie pomocou stavových kontroliek: červená 
vybitá (postrekovač nefunguje), žltá - čiastočne vybitá, zelená - nabitá (2).
DOBÍJANIE -Prepnite prepínač do polohy „OFF‟, zasuňte jack nabíjačky batérií 
do konektora na nabíjacej jednotke (3), pripojte nabíjačku batérií do elektrickej 
siete a počkajte, kým sa nerozsvieti indikátor konca nabíjania, pozrite si dodaný 
návod k nabíjačke batérií (V).
VÝMENA - prepnutím vypínača do polohy OFF  vypnite nabíjaciu jednotku, 
pozrite si body 9, 10, 11, 12 uvádzajúce postup montáže, pričom dbajte na jej 
správne pripojenie (+ = červený kábel, – = čierny kábel).

PREVERJANJE, POLNJENJE ALI ZAMENJAVA AKUMULATORJA
Da bo akumulator dlje časa učinkovit, ga je potrebno na vsakih 4 mesecev v 
celoti napolniti.
PREVERJANJE – nastavite potenciometer na napajalni enoti na najvišjo vrednost 
tako, da ga zavrtite v desno (1); vključite napajalno enoto z zasukom stikala v 
položaj ON, preverite stanje napolnjenosti akumulatorja preko led diod: rdeča = 
izpraznjen akumulator (črpalka ne deluje), rumena = delno napolnjen akumula-
tor, zelena = poln akumulator (2)
POLNJENJE – Stikalo premaknite v položaj OFF, vstavite vtič polnilnika aku-
mulatorja v priključek na napajalni enoti (3), povežite polnilnik akumulatorja 
na električno omrežno vtičnico in počakajte, da se prižge indikator konca 
polnjenja, glej priložena navodila za uporabo polnilnika akumulatorja (V).
ZAMENJAVA – izklopite napajalno enoto z zasukom stikala v položaj OFF , glej 
točke 9, 10, 11, 12; pri montaži bodite pozorni na pravilno povezavo kablov ( + 
= rdeč kabel, – = črn kabel ).

AKÜNÜN KONTROL EDİLMESİ, ŞARJ EDİLMESİ YA DA DEĞİŞTİRİLMESİ
Akünün ömrünü uzatmak için her 4 ayda bir tamamen şarj edin.
KONTROL – besleme ünitesinin potansiyometresini, bunu sağa çevirmek (1) su-
reti ile ayarlayın, şalteri konum 1’ e getirerek çalıştırın, ledler aracılığı ile akünün 
durumunu kontrol edin: kırmızı boş (pompa çalışmıyor), sarı kısmen dolu, yeşil 
dolu (2) 
ŞARJ ETME – Şalteri “OFF – KAPALI” konumuna getirin, şarj cihazının fişini 
besleme ünitesinin (1) üzerinde bulunan yuvasına takın, şarj cihazını elektrik 
şebekesine (2) takın, şarj sonu lambasının yanmasını bekleyin, tedarik edilen 
şarj cihazının (2) kullanım yönergelerini okuyun.

DEĞİŞTİRME – şalteri konu OFF ’a getirerek besleme ünitesini kapatın, bkz. 
montaj madde 9, 10, 11, 12, doğru bağlantıya dikkat edin ( + = kırmızı kablo 
- = siyah kablo).

AZ AKKUMULÁTOR ELLENŐRZÉSE, FELTÖLTÉSE VAGY CSERÉJE
Az akkumulátor hatékonyságának megőrzéséhez, 4 havonta teljesen töltse fel.
ELLENŐRZÉS – az ellátó egység potenciométerét jobbra fordítva állítsa a maxi-
mum értékre (1), kapcsolja be az ellátó egységet a kapcsolót 1-es állásba állítva, 
ellenőrizze az akkumulátor állapotát a ledeken keresztül: piros- lemerült (szi-
vattyú nem működik), sárga- részlegesen lemerült, zöld- feltöltve (2) 
FELTÖLTÉS – Állítsa a kapcsolót “OFF” állásba, helyezze be az akkumulátortöltő 
jack csatlakozóját az ellátó egység csatlakozójába (3), csatlakoztassa az 
akkumulátortöltőt az elektromos hálózathoz, várja meg a feltöltés végét jelző 
fény bekapcsolását, lásd a kapott akkumulátortöltő utasításait (V).
CSERE – a kapcsolót a OFF  állásra állítva, kapcsolja ki az ellátó egységet, lásd 
9, 10, 11, 12 pont beszerelés , ügyelve a helyes csatlakozásra ( + = piros kábel, 
– = fekete kábel ).

ПРОВЕРКА, ЗАРЯДКА ИЛИ ЗАМЕНА БАТАРЕИ
Для поддержания эффективности 4атареи - полностью заряжать ее каждые 
4 месяцев. 
ПРОВЕРКА – отрегулировать потенциометр блока питания на максимум, 
повернув его вправо (1), включить блок питания, повернув выключатель 
на позицию ON, проверить состояние батареи при помощи светового 
индикатора: красный-разряжена ( насос не работает ), желтый - частично 
заряжена, зеленый-заряжена (2)
ЗАРЯДКА-Привести выключатель в положение”OFF”, вставить гнездо 
зарядного устройства батареи в разъем, размещенный на блоке питания 
(3), соединить зарядное устройство батареи с электросетью, подождать 
зажигания индикатора завершения зарядки, см. прилагаемые инструкции 
по использованию зарядного устройства батареи (V).
ЗАМЕНА – выключить блок питания, приведя выключатель в положение OFF 
, см.пункты 9, 10, 11, 12 монтажа, будучи внимательными к правильному 
подключению ( + = красный провод, – = черный провод ).

PROVJERA, PONOVNO PUNJENJE ILI ZAMJENA BATERIJE
Da biste održali bateriju efikasnom, potrebno je u potpunosti je napuniti svako 
4 mjeseci.
PROVJERA – prilagodite potenciometar jedinice za napajanje na maksimal-
nu snagu okretanjem istog udesno (1), uključite jedinicu za napajanje po-
stavljanjem prekidača u položaj ON, provjerite stanje baterije preko led svjetala: 
crveno prazna (pumpa ne radi), žuto djelomično napunjena, zeleno puna (2)
PUNJENJE – Postaviti sklopku u položaj “OFF”(isključen), umenite utikač punjača 
baterija na konektor koji se nalazi na jedinici za napajanje (3), spojite punjač 
baterija na mrežu, pričekajte da se uključi indikator o kraju punjenja, pročitajte 
upute za uporabu isporučenog punjača baterija (V).
ZAMJENA – isključite jedinicu za napajanje na način da postavite prekidač u 
položaj OFF , vidi točke 9, 10, 11, 12 montaža na način da se pazi na ispravno 
povezivanje ( + = crveni kabel, – = crni kabel ).

CONTROLE, OPLADEN OF VERVANGING VAN DE BATTERIJ
Om de batterij efficiënt te houden, moet deze volledig opnieuw opgeladen 
worden om de 4 maanden.
CONTROLE – regel de potentiometer van de stroomvoorzieningsunit op het 
maximum door deze naar rechts (1) te draaien, schakel de stroomvoorzie-
ningsunit in door de schakelaar op de positie ON te plaatsen, controleer de 
status van e batterijen via de LED-lampjes: rood leeg (pomp werkt niet), geel 
deels opgeladen, groen opgeladen (2) 
OPLADEN – De schakelaar op “OFF” zetten, voeg de aansluiting van de bat-
terijoplader in op de connector op de stroomvoorzieningsunit (3), verbind de 
batterijoplader met het elektriciteitsnetwerk, wacht tot het lampje van het einde 
van het opladen begint te branden, zie gebruiksinstructies van de meegeleverde 
batterijoplader (V).
VERVANGING – schakel de stroomvoorzieningsunit uit door de schakelaar in de 
positie OFF  te brengen, zie punten 9, 10, 11, 12 montage en let op de correcte 
verbinding (+ = rode kabel, – = zwarte kabel).
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